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ÖNSÖZ 

Kur’ân-ı Kerîm, lafzıyla kalbe dokunan, manalarıyla ruhu kuşatan ve insanı 

hakikate çağıran ilahî bir hitaptır. O, inanç esaslarını bildiren bir kitap, insanın karanlıkta 

yolunu bulmasına rehberlik eden, doğru ile yanlışı, iyi ile kötüyü ve hak ile bâtılı ayırt 

etmesini sağlayan ilahî bir nurdur. İnsanı hem kendi iç âleminde hem de toplumsal hayatta 

erdeme, adalete ve sorumluluğa yönelten bu yüce kelâm, çağları aşan bir merhamet ve 

hikmet diliyle insanlığa seslenmektedir. Kur’ân, insanı dirilten, arındıran ve yücelten ilahî 

bir davettir. 

Bu çalışmada, Kur’ân’ın bu zengin kavram dünyası içerisinde önemli bir yere 

sahip olan se–ce–de kökü semantik bir yaklaşımla ele alınmıştır. Secde kelimesi 

Kur’ân’ın temel kavramlarından biri olup farklı bağlamlarda yoğun biçimde 

kullanılmaktadır. Bu sebeple se–ce–de kökünün Kur’ân öncesi ve Kur’ân’daki 

kullanımları, tarihsel ve bağlamsal bir perspektifle incelenmiş, kelimenin zaman 

içerisinde kazandığı anlamlar semantik yöntem ışığında tahlil edilmiştir. Böylece secde 

kavramının Kur’ân’daki anlam ufku, sadece ibadetle sınırlı olmayan, insanın varoluşunu 

kuşatan bir çerçevede ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Bu çalışmayı yapmayı bana lütfeden, ilim yolunda kalbime sebat, zihnime açıklık 

bahşeden Yüce Allah’a sonsuz hamd ederim. İlmi rehberliği, engin birikimi ve yol 

gösterici desteğiyle bu çalışmanın her aşamasında yanımda olan muhterem danışmanım 

Prof. Dr. Mesut Okumuş’a en derin şükranlarımı sunarım. Aynı şekilde, ilim ve irfanla 

yetişmemde emeği bulunan Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi’nin kıymetli 

hocalarına teşekkür etmeyi bir vefa borcu bilirim. Bu uzun ve meşakkatli yolculuk 

boyunca sabırları, anlayışları ve sevgileriyle bana güç veren değerli eşime ve sevgili 

çocuklarıma ise gönülden teşekkür ederim. 

                                                                                          Fatma Sümeyra ÇIKRIK 

                                                                                                  Ankara 2026 
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GİRİŞ 

1. Tezin Konusu ve Önemi 

Kur’ân-ı Kerîm, insanlığa yol gösteren ilahî bir rehber olmakla birlikte aynı 

zamanda kendine özgü kelime kavramsal dokusu, söylem biçiminin derin anlam dünyası 

ve eşsiz dil yapısıyla müstesna bir metindir. Onun mesajının sahih biçimde 

kavranabilmesi, yalnızca lafzına yönelmekle değil, kullandığı kelimelerin tarihsel 

serüveni, kültürel arka planı ve anlamsal ufku ile birlikte ele alınmasını gerektirir. Zira 

Kur’ân’da yer alan her kelime, nüzul çağının dil evreni içinde belirli bir anlam alanına 

sahip olmakla birlikte, vahyin dönüştürücü ve yönlendirici etkisiyle yeni ve daha derin 

kavramsal boyutlar kazanmıştır. Bu yönüyle Kur’ân dilinin semantik açıdan incelenmesi, 

onun barındırdığı ilahî kelamın hem tarihsel bağlamı içinde hem de evrensel düzeyde 

doğru ve bütüncül biçimde anlaşılmasının temel anahtarlarından biridir. 

Se–ce–de kökü, Kur’ân-ı Kerîm’de fiil, ism-i fâil, ism-i mekân ve mastar gibi 

farklı türevleriyle toplam 92 yerde geçmektedir. Bu kökle ilişkili kelimeler arasında, 

namazın temel bir rüknünü oluşturması sebebiyle en yaygın biçimde bilinen terim 

“secde”dir. Bu yaygınlık, secde kavramının dinî gelenekler içerisinde ayrıntılı biçimde 

ele alınmasına yol açmıştır. 

Günümüzde secde eylemi, ilahî dine mensup olan Müslümanlar tarafından günde 

beş vakit eda edilen namaz ibadetinin temel unsurlarından biridir. Hadis külliyatında yer 

alan ilgili rivayetler büyük ölçüde bu eylemin teknik yönünü açıklamakta ve müminin 

secdeyi nasıl yerine getirmesi gerektiğini öğretmeyi amaçlamaktadır. Ancak secde olgusu 

yalnızca namaz bağlamıyla sınırlı değildir. Bu kelime, İslamî edebiyatın hemen her 

türünde yer almakta, Cahiliye dönemi Arap şiirinden Kur’ân’a, tefsirlerden hadis 

mecmualarına, tarih kitaplarından diğer dinî metinlere kadar geniş bir literatürde 

zikredilmektedir. Dolayısıyla secde, semavî temelli dinî gelenekte derin ve çok yönlü bir 

anlama sahiptir. 
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Toshihiko Izutsu’nun (ö. 1993) öncülüğünü yaptığı semantik analiz yöntemi esas 

alınarak hazırlanan bu çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. İlk bölüm, “Kadîm 

Dillerde ‘Se-ce-de’ Kökünün Lügavî Yapısı ve Anlam Alanı” başlığını taşımakta olup, 

Sami dillerde ve İslam öncesi Yahudi ve Hristiyan kutsal metinlerinde bu kökün var olup 

olmadığını ve kökü bu metinlerde karşılayan başka kelimeler olup olmadığını tespit 

etmeyi amaçladık. Bunu yaparken de bu konuda araştırma yapan oryantalist filologların 

kaynaklarından (sözlükler ve makaleler) istifade ettik. Bu çerçevede Sami dil ailesine 

mensup dillerde se–ce–de kökünü karşılayan ve yakın anlamlı kelimeler, bu kelimelerin 

kullanım biçimleri, anlam farklılıkları ve ortak yönleri ele alınacak, Aramice, İbranice, 

Akadça metinlerden örnekler Batılı filologların araştırmaları çerçevesinde sunulacaktır.  

İkinci bölümde Kur’ân bağlamındaki semantik analizin temel kaynaklarından biri 

olarak erken dönem Cahiliye şiirlerinden yararlanılacaktır. Kelime kökünün tarihî ve 

anlamsal gelişimini ortaya koymak amacıyla bazı klasik Arapça sözlükler taranacaktır. 

Çalışmanın önemli bir kısmı erken dönem literatürüne dayandırılmakta olup, bu sayede 

Arapların İslam’ın ilk dönemlerinde secde eylemine yönelik tutumları da ortaya 

konulacaktır. Bu bağlamda önce İslam öncesi ve erken dönem İslam şiiri incelenecek, 

ardından gelen üçüncü bölümde ise “Kur’ân’da ‘Se-ce-de’ Kökü ve Klasik Tefsir 

Geleneğindeki Yaklaşımlar” başlığı altında, Kur’ân ayetleri ve bunların bazı erken dönem 

tefsirlerdeki yorumları ele alınacaktır.  

Kur’ân-ı Kerîm’de Secde başlığıyla 2007 yılında Numan Çakır 1  tarafından 

yapılan çalışmada, se-ce-de kökü semantik olarak incelenmemiş, Arapların secde 

eylemine yönelik İslam öncesi tutumları ele alınmamış ve erken dönem edebiyatına yer 

verilmemiştir. İnceleme, nüzûl sonrası döneme ve vahiyden sonra teşekkül eden dinî 

literatürle sınırlı kalmıştır. Bu sebeple çalışmamız, söz konusu araştırmanın bıraktığı 

 
1 Numan Çakır, Kur’an-ı Kerim’de Secde, İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, 2007. 
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boşluğu doldurmayı amaçlamaktadır. Bu çalışmada se–ce–de kökünün İslamiyet öncesi 

Sâmî dillerdeki ve kutsal metinlerdeki karşılıkları ve benzer anlamlı kelimeler ile 

Arapça’daki anlam alanı araştırılacaktır. Ayrıca, Numan Çakır’ın çalışmasından farklı 

olarak, “se–ce–de” kökünü içeren Kur’ân ayetleri nüzûl sırasına göre Mekkî ve Medenî 

dönemler çerçevesinde de incelenecektir. 

2. Tezin Yöntemi ve Sınırları 

Bu çalışmada, Kur’ân-ı Kerîm’de se–ce–de kökünün anlam alanı ve geçirdiği 

semantik dönüşümü ortaya koymak amacıyla farklı araştırma yöntemleri kullanılmıştır. 

Araştırmanın temelini semantik analiz yöntemi oluşturmaktadır. Anlam bilim (semantik), 

bir kelimenin yalnızca sözlük karşılığını değil, tarihsel süreç içinde kazandığı anlamlarını, 

bağlamsal kullanımlarını ve kavramlarla kurduğu ilişkileri inceleyen bir yöntemdir. 

Araştırmada art süremli semantik yöntemden yararlanılmıştır. Bu kapsamda se–ce–

de kökünün Kur’ân öncesi Sami dillerde, dini literatürde ve Arap dili ve edebiyatındaki 

kullanımları ile Kur’ân’da ve Kur’ân sonrası tefsir literatüründe kazandığı anlamlar 

karşılaştırmalı olarak incelenmiştir.  

Çalışmada ayrıca kavram analizi yöntemi kullanılmıştır. Bu bağlamda se–ce–

de kökü, Kur’ân’daki tüm türevleriyle birlikte ele alınmış, geçtiği sûre ve âyetlerdeki 

bağlamsal kullanımlar sistematik biçimde tasnif edilerek yorumlanmıştır. Böylece secde 

kavramının Kur’ân’daki işlevi ve anlamları bütüncül bir çerçevede ortaya konulmuştur. 

Araştırmanın temel veri kaynağını Kur’ân-ı Kerîm, klasik Arapça sözlükler, 

Cahiliye dönemi şiiri ve klasik tefsirler oluşturmaktadır. Bu çerçevede belge incelemesi 

ve nitel veri analizi yöntemlerinden yararlanılmış, elde edilen veriler karşılaştırmalı ve 

betimleyici bir yaklaşımla değerlendirilmiştir. Çalışmanın sonunda, elde edilen bulgular 

tümevarımsal bir yöntemle genelleştirilerek se–ce–de kökünün Kur’ân’daki semantik 

yapısı hakkında bütüncül sonuçlara ulaşılmaya çalışılmıştır. 
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Bu araştırma, se–ce–de kökünün Kur’ân’daki semantik yapısını incelemekle 

sınırlıdır. Kelimenin Kur’ân sonrası fıkhî, tasavvufî veya mezhepsel yorumları ele 

alınmamış, esas odak Kur’ân metni ve erken dönem dilsel ve tefsirî kaynaklarla 

sınırlandırılmıştır.  

3. Kaynak Değerlendirmesi 

Bu çalışmada se–ce–de kökünün Kur’ân’daki anlam alanını tarihsel ve 

karşılaştırmalı bir perspektifle değerlendirebilmek amacıyla hem İslâmî hem de Batılı 

filolojik kaynaklardan sistematik biçimde yararlanılmıştır. İslam öncesi dönem Sami 

dillerinde 'se-ce-de' (sajada) kökü üzerine yapılan çalışmaların İslami literatürde sınırlı 

olması nedeniyle ya da bizim ulaşamamamız nedeniyle araştırmamızın birinci bölümünde 

daha çok Batılı filologların çalışmalarından faydalandık. Bu çerçevede özellikle Arthur 

Jeffery’nin (ö.1959) The Foreign Vocabulary of the Qur’an adlı eserinde sajada maddesi 

bağlamında Kur’ân dilindeki muhtemel yabancı etkileri tartışması bakımından önemli bir 

başvuru kaynağı olmuştur. Bunun yanında Botterweck ve Ringgren editörlüğünde 

yayımlanan Theological Dictionary of the Old Testament ile Koehler ve 

Baumgartner’in The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (HALOT) adlı 

çalışmaları, İbranice ve Aramice metinlerde secde ve eğilme fiilleriyle ilişkili 

kavramların anlam alanını tespit etmede karşılaştırmalı bir zemin sunmuştur. 

Gesenius’un Hebräisches und Aramäisches Handwörterbuch zum Alten Testament adlı 

sözlüğü ise Sami dillerindeki kök ilişkilerinin izlenmesi ve se–ce–de köküyle anlamsal 

yakınlık taşıyan karşılıkların değerlendirilmesi bakımından temel bir referans olarak 

kullanılmıştır. Ayrıca J. A. Emerton’un The Etymology of histahawah başlıklı çalışması, 

özellikle İbranice ‘hishtaḥavah’ fiilinin etimolojisi ve semantik gelişimi üzerinden secde 

kavramının kadim Yakın Doğu bağlamındaki yerini anlamada önemli katkılar 

sağlamıştır. 
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İkinci olarak bu araştırmanın diğer kaynaklarını, Cahiliye dönemi edebî metinleri 

ve şair divanları, klasik Arapça sözlükler, meʿānî’l-Kurʾān ve mecâzü’l-Kurʾān türü 

lugavî eserler ile klasik tefsir literatüründen erken dönem kaynakları oluşturmaktadır.  

Klasik Arapça sözlükler, kelimenin etimolojik kökenini, temel anlam çekirdeğini 

ve tarihsel kullanım alanlarını tespit etmede önemli bir rol oynamaktadır. Bu bağlamda 

Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî’nin (ö. 175/791) Kitâbü’l-ʿAyn’ı, İbn Düreyd’in (ö. 321/933) 

Cemheretü’l-Luġa’sı ve Ezherî’nin (ö. 370/980) Tehẕîbü’l-Luġa’sı gibi temel sözlükler, 

kökün semantik yapısını aydınlatan başlıca kaynaklar arasında yer almaktadır. 

Kur’ân bağlamında se–ce–de kökünün anlam alanı, kullanım sıklığı ve âyetlerdeki 

bağlamsal konumu, erken dönem lugavî Kur’ân çalışmalarından yararlanılarak 

incelenmiştir. Bu çerçevede Yaḥyâ b. Ziyâd el-Ferrâ’nın (ö. 207/822) Meʿânî’l-Kurʾân, 

Ebû Ubeyde Maʿmer b. el-Müsennâ’nın (ö. 210/825) Mecâzü’l-Kurʾân adlı eseri gibi 

erken dönem dil merkezli Kur’ân incelemeleri, çalışmanın önemli referanslarını 

oluşturmaktadır. 

Klasik tefsir literatürü ise se–ce–de kökünün Kur’ân’daki anlamının tarihsel süreç 

içinde nasıl yorumlandığını ve bu kavrama yüklenen tefsirî boyutları ortaya koymak 

bakımından değerlendirilmiştir. Bu bağlamda Mukâtil b. Süleymân’ın (ö. 150/767) 

Tefsîru Mukâtil b. Süleymân, Taberî’nin (ö. 310/923) Câmiʿu’l-Beyân’ı gibi erken ve 

klasik dönem tefsirlerinden sistematik biçimde yararlanılmıştır. 

Ayrıca Kur’ân’daki kelimeleri semantik yöntemle ele alan akademik tezler,2 bu 

alandaki literatürün gelişimine önemli katkılar sağlamaktadır. Bu çalışmada söz konusu 

tezlerden yararlanılarak hem yöntemsel bir çerçeve oluşturulmuş hem de semantik 

 
2  Akif Yıldırım, “Bağlamı Açısından Secde Ayetlerinin Değerlendirilmesi”, Dokuz Eylül Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2024, sayı: 59, s.61-87; Halil Hacımüftüoğlu, “Kur’ân’da ve Hadislerde 

‘Rabb’ Sıfatının ve ‘Rükû’ ile ‘Secde’ Fiillerinin Tahsisi”, Bilimname, 2013, sayı: 24, s.101–124; Hasan 

Keskin, “Kur’an’da Meleklerin Hz. Âdem’e Secdesinin Yorumu”, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, 2002, 6.cilt, sayı: 2, s. 106 – 125.  
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çözümlemelerin Kur’ân metnine uygulanabilirliği konusunda karşılaştırmalı bir 

perspektif elde edilmiştir.  

Araştırmada kullanılan Kur’ân çevirileri (mealler), herhangi bir mevcut çeviriden 

doğrudan alıntılanmamış, kelimelerin bağlamsal ve semantik analizleri esas alınarak 

tarafımızca yeniden oluşturulmuştur. İlaveten dilsel olarak ifadeleri akademik anlamda 

düzenlemek amacıyla Yapay Zekâdan yararlanılmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

KADİM DİLLERDE “SE-CE-DE” KÖKÜNÜN LUGAVÎ YAPISI VE 

ANLAM ALANI  

Bu bölümde, Batılı filologların se-ce-de kökü üzerine yapmış oldukları 

çalışmalardan hareketle; Akadça, Aramice, İbranice, Yunanca ve Latincede bu kökü 

karşılayan sözcükleri inceledik. Aynı yöntemi kutsal metinlerin analizi için de uyguladık. 

1. Sami Dillerde ‘Se-ce-de’ Kökünü Karşılayan Sözcükler 

Etimoloji, kelimelerin şekil yapılarıyla anlamları arasında irtibat sağlayan ve bu 

kelimelerin anlamlarını köklerine doğru takip ederek temelde hangi köke dayandıklarını, 

hangi kavramları yansıttıklarını ve zaman içinde hangi evrelerden geçerek ne tür 

gelişmeler gösterdiklerini inceleyen ve köken bilgisi ile diğer konuları araştıran dilbilimi 

dalıdır.3 Kutsal metinler çerçevesinde yapılan dilbilimsel çalışmalar kapsamında batılı 

dilbilimcilerce Sami dilleri ailesi içerisinde Akadça tarihsel ve filolojik açıdan ayrıcalıklı 

bir konuma sahiptir. MÖ 3. binyıldan itibaren çivi yazısı ile belgelenmiş olması, onu 

yalnızca en eski yazılı Sami dili yapmakla kalmaz, aynı zamanda dil ailesinin erken 

evrelerine dair doğrudan veri sunan temel kaynaklardan biri hâline getirdiği 

savunulmaktadır. Bu yönüyle Akadça daha geç dönemlerde ortaya çıkan Batı Sami dilleri 

özellikle İbranice ve Aramice ile karşılaştırmalı çalışmalar açısından vazgeçilmez bir 

referans olarak görülmektedir. Nitekim bu iki dilin en önemli yazılı temsilcilerinden biri 

olan Eski Ahit metinleri, dilsel ve kavramsal açıdan daha erken Mezopotamya 

gelenekleriyle doğrudan ya da dolaylı temas hâlinde gelişmiştir.4 

 
3 Frank Robert Palmer, Semantic, Cambridge University Press, Second Edition, Cambridge 1991, s. 11. 
4 John Huehnergard, A Grammar of Akkadian, Winona Lake: Eisenbrauns, 2011, s.1–20.  
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Bu yöntemsel yaklaşım, Fuat Sezgin’in bilim tarihi çalışmalarında geliştirdiği 

tarihsel süreklilik anlayışıyla da örtüşmektedir. 5  Sezgin, Geschichte des arabischen 

Schrifttums adlı eserinin kapsamında, bilimsel ve kültürel mirasın kesintili değil, farklı 

dil ve medeniyetler üzerinden aktarılan  bir yapı sergilediğini ortaya koyar.6 Bu çerçevede 

Akadça verilerin başlangıç noktası olarak ele alınması kavramsal sürekliliği tarihsel 

derinliği içinde okuma ilkesinin bir sonucu olarak önem taşımaktadır. Dolayısıyla Akadça 

hem Sezgin’in işaret ettiği Mezopotamya kökenli bilgi ve kavram mirasının en erken 

yazılı temsilcisi olarak hem de Aramice ve İbranicede gelişen semantik yapıların 

anlaşılmasında kurucu bir referans noktası olarak değerlendirilmektedir. Bununla birlikte, 

Akadça ile Batı Sami dilleri arasındaki ilişki doğrudan bir soy bağı şeklinde değil, daha 

çok ortak kökensel miras ve kültürel etkileşim çerçevesinde değerlendirilmelidir. 

Mezopotamya ile Levant arasındaki yoğun ticari ve diplomatik ilişkiler, dilsel unsurların 

karşılıklı aktarımını mümkün kılmıştır.7  

1.1. Akadça Sözlüklerde ‘Se-ce-de’ Kökünü Karşılayan Sözcükler 

Akadça, MÖ 3. binyıldan itibaren çivi yazılı metinlerle belgelenmiş en eski Sami 

dili olarak hem tarihsel hem de filolojik açıdan kurucu bir konumda görülmekte 

olduğundan bahsettik. 8 Buna karşılık Aramice MÖ 10.–8. yüzyıllarda ortaya çıkan bir 

Sami dili olup, İbranice ile yakın akrabalık ilişkisi içindedir; ancak İbranicenin, özellikle 

Eski Ahit bağlamındaki yazılı edebiyatı Aramicenin erken yazılı örneklerinden önce 

başlamaktadır. Bu kronolojik sıralama, Akadçayı Sami dilleri arasında en erken tanıklık 

sunan dil hâline getirirken, İbranice ve Aramicenin daha geç dönem Batı Sami gelişimini 

temsil ettiğini göstermektedir. Nitekim Eski Ahit metinlerinin dilsel ve kavramsal 

 
5 Bu bağlamda Akadca Fuat Sezgin’in doğrudan inceleme alanı olmamakla birlikte, onun işaret ettiği     

Mezopotamya bilim ve kültür geleneğinin en erken yazılı temsilcisi olarak dolaylı bir önem taşır.  
6 Fuat Sezgin, Geschichte des arabischen Schrifttums, c.1 (Leiden: Brill, 1967), s.1–10. 
7 Sabatino Moscati, Einführung in die vergleichende Grammatik der semitischen Sprachen,Wiesbaden: 

Harrassowitz, 1964, s.3–12. 
8 Huehnergard, age., s.1-20. 
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dünyası, Mezopotamya kökenli daha erken geleneklerle doğrudan ya da dolaylı etkileşim 

içinde şekillenmiş olması, Akadçayı yalnızca tarihsel bir öncül değil, aynı zamanda dini 

terminoloji ve ibadet diline ilişkin kavramların kökenini ve gelişimini izlemeye imkân 

veren temel bir referans kaynağı hâline getirdiği iddiasını desteklemektedir.9 

Akadçanın bu merkezi rolü, batılı öncü dilbilimciler tarafından özellikle 19. 

yüzyıldan itibaren gelişen karşılaştırmalı Sami filolojisi çalışmalarıyla sistematik hale 

dönüştürülmüştür. Öncü dilbilimcilerden Wilhelm Gesenius,10 İbranicenin söz varlığını 

ve gramer yapısını incelerken diğer Sami dilleriyle olan ilişkisine dikkat çekerken, daha 

sonraki çalışmalarda Sabatino Moscati Sami dillerinin tarihsel gelişimini bütüncül bir 

çerçevede ele alarak Akadça’nın bu süreçteki önemini vurgulamıştır.11 Modern Asuroloji 

ve tarihsel dilbilim çalışmalarında ise John Huehnergard, Akadça’nın fonoloji, morfoloji 

ve söz varlığı bakımından Sami dil ailesi içindeki yerini ayrıntılı biçimde analiz ederek 

bu dilin kurucu rolüne dikkat çekmektedir.12 

Özellikle dini terminoloji ve ibadet dili açısından Akadça metinler, sonraki Sami 

geleneklerinin anlaşılması hususunda, Mezopotamya’da tanrı-kul ilişkisini ifade eden 

dilsel kalıplar, kraliyet ideolojisiyle iç içe geçmiş bir şekilde hem politik hem de teolojik 

bir söylem üretmiştir. Bu dil ailesi, yapısal olarak "bükünlü" diller grubuna dâhil olup, 

sözcüklerin anlamı genellikle üçlü, ikili ya da dörtlü sessiz harften oluşan kök yapılar 

üzerinden inşa edilir. 13  Akadça yazı sistemi alfabetik değil, hece temelli çivi yazısı 

biçimindedir. Arapça ile Akadça arasında sözcük ve kavram benzerlikleri gözlendiği, her 

iki dilin Sami dilleri ailesine mensup olduğu iddialarını artırmaktadır.14 Bu bağlamda 

Arapçanın, Sami dillerinin yapısal özelliklerini büyük ölçüde muhafaza etmiş olması 

 
9 Moscati, age., s.3–12. 
10 Wilhelm Gesenius, Hebräisches und Aramäisches Handwörterbuch zum Alten Testament 17.Auflage, 

Berlin: Springer Verlag 1962, s.817. 
11 Moscati, age., s.3–12.  
12 Huehnergard, age., s.1-20. 
13 Robert Hetzron, The Semitic Languages. London: Routledge, 1997, s. 3-5. 
14 Carl Brockelmann, Grundriss der vergleichenden Grammatik der semitischen Sprachen, Hildesheim: 

Olms, 1966, s. 18-23. 
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yönüyle dikkat çeker ve birçok dilbilimci tarafından ilkel Sami diline (Ur-Semitik) en 

yakın dillerden biri olarak kabul edilmektedir. Bu yönüyle Arapça, günümüzde dahi 

Akadça ile karşılaştırmalı çalışmalar için elverişli bir dil konumundadır. Bu tür 

karşılaştırmalar, Sami dillerinin tarihsel gelişim süreçlerinin izlenebilmesi açısından 

önemli bir zemin sunmaktadır.15 

Akadça’da, Arapça’daki ‘ســجد’ (se-ce-de) köküyle doğrudan biçimsel bir 

eşleşme bulunmamakla birlikte, “secde etmek” ya da “eğilmek” fiilinin ifade 

ettiği fiziksel ve sembolik anlamlara karşılık gelebilecek çeşitli fiil ve yapılar 

mevcuttur. Bu bağlamda özellikle kanāsu, sukênu ve maqātu fiilleri, çivi yazılı 

metinlerde “secde”ye karşılık gelen davranış biçimlerini yansıttığı tespit 

edilmiştir. Akadça’da bu anlam alanını karşılayan fiillerin başında kanāšu(m) 

gelmektedir. Bu fiil, eğilmek, diz çökmek, boyun eğmek anlamlarını taşımakta 

olup hem fiziksel bir hareketi hem de hiyerarşik bir teslimiyet durumunu ifade 

etmektedir. Krallara yönelik bağlılık ifadelerinde sıkça kullanılan bu fiil, 

politik ve sosyal bağlamda secde kavramının karşılığı olarak bazı filologlar 

tarafından değerlendirilmiştir.16 Özellikle Amarna mektuplarında 17 bahsedilen 

içerikler incelendiğinde standart bir saygı ve bağlılık formülü olarak bu 

ifadelere rastlamak mümkündür.18 Buradaki eğilme eylemi yalnızca fiziksel bir 

hareket değil, aynı zamanda politik sadakatin bir göstergesidir.19 

 
15 Chaim Rabin, The Historical Development of the Semitic Languages, In: Current Trends in Linguistics, 

Vol. 6: Linguistics in South West Asia and North Africa, ed. by Thomas A. Sebeok. The Hague: Mouton, 

1970, s. 86-88. 
16 Chicago Assyrian Dictionary (CAD), Chicago: University of Chicago Press, (Chicago: University of 

Chicago Press, 1979), c. K, kanāsu s. 220–221. 
17Amarna Mektupları, MÖ 14. yüzyıla tarihlenen ve Mısır firavunları (özellikle IV. Amenhotep/Akhenaton) 

ile Levant, Mezopotamya ve Anadolu’daki şehir devletleri arasında çivi yazısıyla yazılmış diplomatik 

mektuplar bütünüdür. 
18 GökçeYılmaz Çilingir, Amarna Çağı Firavunları Zamanında Eski Yakındoğu (Yüksek Lisans Tezi, 

Gaziantep Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, Eskiçağ Tarihi Bilim Dalı, 

2020, s.3. 
19 Wilhelm von Soden, Grundriss der akkadischen Grammatik, Rom: Pontificium Institutum Biblicum, 

1952), s. 173–175; “to bow down, to submit oneself” anlamlarını karşılamaktadır. 
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İkinci olarak sukenu(m) fiili, Akadça’da secde etmek kavramına en yakın teknik 

karşılığı sunar. Bu fiil özellikle kültik ve litürjik metinlerde, tanrılara yönelik ibadet 

eylemini ifade eder.20 

Üçüncü olarak maqātu(m) fiili, temel anlamı itibariyle düşmek demek olmakla 

birlikte, belirli bağlamlarda yere kapanmak anlamını kazanarak secde benzeri bir jesti 

hatırlatmaktadır. Özellikle dua ve yakarış metinlerinde bu kullanım dikkat çekicidir.21 

Akadça’da saygı ve hürmetin içsel boyutunu ifade eden fiiller arasında ise palāḫu(m) öne 

çıkmaktadır. Bu fiil “korkmak, saygı duymak, hürmet etmek” anlamlarını taşımakta olup, 

özellikle tanrılara yönelik dinsel saygıyı ifade eder.22 

Son olarak, napāsu(m) fiili her ne kadar doğrudan secde etmek anlamına gelmese 

de aşağı yönelmek, eğilmek gibi anlamlarıyla bu kavram alanına dolaylı olarak dâhil 

edilebilir. Ancak bu fiilin kullanımında ibadet veya ritüel çağrışım genellikle açık değildir 

ve bağlama bağımlıdır.23 Akadça edebî ve diplomatik metinlerinde sıkça karşılaşılan bu 

tür ifadeler, secde benzeri eylemlerin Sami dilleri ailesinde toplumsal, siyasal ve 

diplomatik bağlamlarda  işlevsel bir simge taşıdığını ortaya koymaktadır.24 Bu fiiller, 

Sami dilleri arasında ibadetle ilişkili bedensel eylemlerin nasıl kodlandığını göstermesi 

açısından etimolojik ve semantik karşılaştırmalarda önemli bir yer tutmaktadır.25 

Batılı dilbilimciler Akadça’nın vazgeçilmez bir kaynak olması konusunda 

gerçekleştirdikleri çalışmaları aksine Akadça’da “secde” kavramı, tek bir fiil ile ifade 

edilmekten ziyade, bedensel eğilme (kanāsu), ritüel yere kapanma (sukênu), dramatik 

 
20 Chicago Assyrian Dictionary, Chicago: University of Chicago Press, c. Š/3, sukênu.; “to prostrate oneself 

(before a deity)” “Tanrısının huzurunda yere kapandı (secde etti).” anlamında kullanılır. 
21  Chicago Assyrian Dictionary, c. M/1, maqātu; Bu kullanımda fiziksel “düşme” eylemi, semantik 

genişleme yoluyla bir teslimiyet ve yakarış ifadesine dönüşmektedir “to fall down (in supplication)” 

anlamı ayrıca vurgulanmaktadır. 
22 Chicago Assyrian Dictionary, c. P, palāḫu. 
23 Chicago Assyrian Dictionary, c. N/2, nasāqu. 
24 Dominique Charpin, Writing, Law, and Kingship in Old Babylonian Mesopotamia, çev. Jane Marie Todd 

(Chicago: University of Chicago Press, 2010), s.183–184. 
25 G. Johannes Botterweck, Helmer Ringgren ve Heinz-Josef Fabry (ed.), Theological Dictionary of the 

Old Testament (TDOT), c. 4 (Grand Rapids: Eerdmans, 1980), s. 249–251. 
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düşüş (maqātu) ve içsel hürmet (palāḫu) gibi farklı anlamlara dağıldığını görmekteyiz. 

Bu durum, daha sonraki Sami dillerinde—özellikle İbranice ‘שחה’ ve Aramice ‘סגד’ 

köklerinde—tek bir fiilde yoğunlaşan “secde” kavramının aynı şekilde Arapça ile şekilsel 

olarak örtüşmediği kanaatine ulaştırmaktadır.  

1.2. Aramice Sözlüklerde ‘Se-ce-de’ Kökünü Karşılayan Sözcükler  

Aramicede ‘se-ce-de’ anlam alanını karşılayan temel kök ‘ס־ג־ד’ (s-g-d) olup, bu 

kök hem Aramice hem de onun yazılı varyantı olan Süryanice’de kullanıldığı 

görülmektedir. Aramice ’de kare İbrani yazısı ile ‘סגד’, Süryanice (Doğu Aramice yazısı) 

ile ََܣܓܕ şeklinde yazılan bu kök, secde etmek, yere kapanmak, ibadet etmek, tapınmak ve 

saygıyla eğilmek gibi anlamları ifade eder.26 Kökün harf yapısı ‘ס (samekh) – ג (gimel) – 

 olup okunuşu bağlama göre segad / sagad şeklinde değişebilir. Bu kök özellikle ’(dalet) ד

Eski Ahit içinde yer alan Daniel Kitabı’nın (Tanah) Aramice bölümünde ritüel ibadet ve 

secde bağlamında geçmektedir. Bu kökten türeyen fiil ve isim formları Aramice ve 

Süryanice metinlerde çeşitli şekillerde ifade edilmiştir. Bunlar arasında ܣܓܕ/    סגד  (segad) 

secde etmek, yere kapanmak, ibadet etmek anlamında temel fiil formunu;   / ܣܓܕܐ סִגְדָא   

(sigdā) secde, ibadet eylemi anlamında isim formunu, ‘מסגדה’ (masgedā) ise secde yeri, 

ibadet edilen mekân anlamında kullanılan isim yapısını ifade eder. Bu formlar, kökün 

hem fiil hem de isim türevleriyle geniş bir semantik alan oluşturduğunu göstermektedir. 

Aramice ‘ס־ג־ד’ (s-g-d) kökü, Arapça ‘سجد’ (se-ce-de) köküyle ve özellikle “mescid” 

anlamıyla örtüşen Aramice ‘מסגדה’ (masgedā) formuyla aynı Sami kök ailesi içinde yer 

alarak, “secde” kavramının farklı Sami dillerde hem biçimsel hem de semantik olarak 

süreklilik gösterdiği fikrini oluşturmaktadır.27  Aramice ‘מסגדה’ (masgedā) ile Arapça 

د-ج-س / kelimelerinin aynı kökten (s-g-d (mescid) ’مسجد‘ ) türediği görüşü, tek bir 

 
26 Jessie Payne Smith, A Compendious Syriac Dictionary, Oxford: Clarendon Press, 1903, s.543. 
27 Arthur Jeffery, Foreign Vocabulary, s.v. sajada, ss.263. 
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araştırmacıya ait olmayıp klasik ve modern Sami dilbilimi literatüründe genel kabul gören 

bir yaklaşım olarak karşımıza çıkmaktadır. Söz konusu kelime, Süryanice (Doğu 

Aramicesi) yazı geleneğinde ܡܣܓܕܐ, kare İbrani/Aramice yazıda ise ‘מסגדה’ şeklinde 

yazılmakta olup isim kalıbında secde yeri veya ibadet edilen mekân anlamını ifade 

etmektedir. Bu bağlamda Arapça ‘mescid’ kelimesiyle aynı kökten türemiş olması, Sami 

diller arasında hem etimolojik hem de semantik düzlemde açık bir paralellik olduğu 

dilbilimcilerce ileri sürülmektedir. Arthur Jeffery, The Foreign Vocabulary of the Qur’an 

adlı sözlüğünde “sajada” maddesi çerçevesinde, bu görüşe dikkat çekmektedir. Jeffery 

Arapça ‘سجد’ (se-ce-de) kökünün köken itibariyle Aramice ‘סגד’ (segad) formuna 

dayandığını ve Aramice ‘מסגדה’ (masgedā) kelimesinin ‘mescid’ veya ‘tapınak’ anlamını 

taşıdığı gerekçesiyle Süryanice dâhil olmak üzere Aramice’nin çeşitli lehçelerinde 

benzerlikler tespit ettiğini ileri sürmektedir. Bu çerçevede Jeffery, ‘s-g-d’ kökünün Sami 

diller arasında ortak bir tapınma terminolojisinin parçası olduğunu değerlendirmektedir.28 

Jeffery, söz konusu kökün kullanımının özellikle putlara veya heykellere yöneltilen 

ibadet bağlamında belirginleştiğini belirtmekte ve bu durumu “Daniel Kitabı”29 3:5 pasajı 

ile ilişkilendirmektedir. Ona göre bahsedilen pasajda yer alan ‘tisgədû’ formu, ‘סגד’ 

(segad) kökünden türemiş olup, insanların bir put veya heykel önünde yere kapanarak 

tapınmalarını ifade etmektedir.30 Jeffery ayrıca bu görüşünü özellikle Eduard Sachau’un 

Edessa (Urfa) Yazıtları 31 adlı çalışmasında yer alan Eski Aramice döneminde dahi saygı 

ifadesi olarak eğilme anlamında kullanıldığına dair bilgilere atıf yaparak 

 
28 Jeffery, Foreign Vocabulary, s.v. sajada, s.163. 
29  Daniel Kitabı’nın Aramice bölümleri (Dan 2:4–7:28). Eski Ahit içinde dil değişiminin en belirgin 

örneklerinden biri olup, Babil dönemine ait siyasi ve dinî anlatıları Aramice dil geleneği üzerinden 

aktarmaktadır. 
30 Jeffery, Foreign Vocabulary, s.v. sajada, s.163. Örneğin Daniel 3:5 pasajı, Babil kralı tarafından dikilen 

heykele herkesin secde etmesi gerektiği söylenir. Bu ayette geçen ‘tisgədû’ kelimesi, ‘סגד’ (sāgad)” 

kökünden türemiştir. Bu da insanların bir put ya da heykelin önünde yere kapanarak tapınmalarını ifade 

eder. 
31  Yıldız Deveci Bozkuş – Selahattin Eyyubi Güler, “Urfa Tarihçesi ve Urfa’da Bulunmuş Ermenice 

Yazıtlar”, Kültür Araştırmaları Dergisi 12 (2022), s.65. Sachau’nun yayımladığı Edessa yazıtları, 

Aramice diline ait erken epigrafik veriler sunmakta olup, bu yazıtlarda geçen סגד (s-g-d) kökü, fiilin 

Eski Aramice döneminde dahi “eğilmek ve saygı göstermek” anlamında kullanıldığını göstermektedir.  
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temellendirmektedir.32 Arthur Jeffery, Câhiliye şiir külliyatında Arap toplumunda Amr b. 

Külsûm’un (ö.600) Muallaka’sında yer alan ‘سجد’ (se-ce-de) sözcüğünün itaat, boyun 

eğme ve saygı ifade eden kullanıma dikkat çekmektedir. Bu Hz. Muhammed öncesi 

kullanımda, kültürel bir anlam verildiği bilgisi üzerinden hareketle kelimenin yalnızca 

dinî terminolojiye ait bir kavram olmadığını, ‘سجد’ (se-ce-de) fiilinin tarihsel olarak 

“saygı ifadesi” olarak eğilme hareketinden doğmuş, ancak zaman içinde ilahî ibadetin 

sembolik jesti haline geldiğini Arapça’daki ‘se-ce-de’ biçiminin, bu uzun gelişim 

sürecinin en son halkası olarak, hem bedensel hem de ruhsal bir teslimiyet eylemini ifade 

eder hale geldiği sonucuna ulaşmaktadır. Aramice ile daha sonra Süryanice’den kazandığı 

anlam alanını büyük ölçüde, “saygı secdesi” anlamını da içerdiğini ifade ederek kökün 

aynı Süryanice’de olduğu gibi başlangıçta “saygıyla selamlamak” anlamını taşıdığını, 

zamanla ise “tapınmak” anlamını evrildiği bilgisiyle pekiştirmektedir.33  

Nöldeke ve Gesenius gibi filologlar, ‘סגד’ (segad) kökünün Aramice’den diğer 

Sami dillere hem biçim hem anlam bakımından aktarılmış etimolojik bir zincir halinde 

Aramice ‘סגד’ (segad) → İbranice ‘שחה’ (sāḥāh) → Arapça ‘سجد’ (se-ce-de) olarak 

bahsetmektedirler. Bu aktarım hattı, yalnızca fonetik bir benzerliğe değil, aynı zamanda 

semantik sürekliliğe de dayandığını kabul etmektedirler. 34 Geç Aramice döneminde ‘ סגד’ 

(segad) kökünün, Süryaniceye ‘ܣܓܕ’ (sgad) biçiminde geçmiş olduğunu ve burada anlam 

bakımından önemli bir genişleme gösterdiğini ve başlangıçta saygıyla eğilmek anlamına 

sahip olan fiilin, zamanla tapınmak, ibadet etmek anlamına evrildiğini öne sürmektedirler. 

Bu kökten ‘ܣܓܕܘܬܐ’ (sgedutha, ibadet) ve ‘ܡܣܓܕܐ’ (masgeda, tapınak) gibi türevlerin 

 
32 Eduard Sachau, Edessenische Inschriften, Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 

(1882), Cilt 36, s. 142–167. 
33 Jeffery, Foreign Vocabulary, s.v. sajada, ss.162. 
34 Gesenius, Hebräisches und Aramäisches Handwörterbuch zum Alten Testament, s.817.Theodor Nöldeke, 

Neue Beiträge zur semitischen Sprachwissenschaft, ZDMG, 1887, c.41, s.719. 
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oluştuğunu ve böylece bu formların, kökün hem ritüel davranış olarak hem de kutsal 

mekân kavramı etrafında üretken bir morfolojiye sahip olduğunu ortaya koymaktadırlar.35 

1.3. Eski Ahit’te ve İbranice Sözlüklerde ‘Se-ce-de’ Kökünü Karşılayan 

Sözcükler 

Batılı dilbilimcilerinin Eski Ahit çerçevesinde yaptıkları dilsel araştırmalarında 

yararlandıkları öncelikli kaynaklardan olan Eski Ahit Teolojik Sözlüğü (TDOT), önceki 

başlık altında bahsettiğimiz Aramice ‘סגד’ (segad) ile İbranice ‘שחה’ (sāḥāh) fiillerini 

sadece anlam yönünden değil, aynı zamanda başka Sami dillerle olan akrabalıkları, Eski 

Ahit’teki tüm örnek kullanımları ve bu iki fiilden türeyen kelimelerin dini bakımdan 

taşıdığı anlamları dair analizler içermektedir. Bahsettiğimiz bu sözlük Aramice ve Arapça 

gibi Sami dillerdeki ortak köklerden geldiği, nasıl benzer anlamlara sahip oldukları ve 

hangi durumlarda ibadet veya putperestlik anlamı taşıdıklarını açıklamaktadır. Sözlüğün 

12. ve 16. ciltlerinde yer alan bilgiler hem ‘שחה’ (sāḥāh) hem de ‘סגד’ (segad) kökleri 

üzerine Eski Ahit metinlerinde geçen secde kelimesinin ne anlama geldiğini ve hangi 

durumlarda nasıl kullanıldığına dair araştırmalardan çıkarılan bulguları içermektedir.36 

Edebi kaynaklarda birçok kanıtın bu eylemin eski çağlarda Babil bölgesinden 

Mısır’a kadar Ortadoğu’da yaygın olduğuna işaret ettiğini ifade etmektedirler. Bu halklar 

arasında secdenin hem dini bir bağlılık eylemi hem de güç sahibi olan kralları 

selamlamanın bir yolu olarak kullanıldığından bahsedilmektedir.37  Eski Ahit Teolojik 

Sözlüğünde (TDOT) ‘se-ce-de’ kökünden secde sözcüğüne kadar uzanan geniş bir anlatım 

yer almaktadır. Arapçadaki ‘secde’ kelimesini İbranice ‘השתחוה’ (hishtaḥavah) 

kelimesinin karşıladığı ifade edilmektedir. Bahsedilen ‘השתחוה’ (hishtaḥavah) ifadesi ise 

 
35 R. Payne Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1879–1901), s.v. ܣܓܕ.(sgad). 
36 The Theological Dictionary of the Old Testament (TDOT): Eski Ahit'teki İbranice ve Aramice kelimeleri 

kapsamlı şekilde inceleyen önemli bir kaynaktır. Eserde özellikle "שָחָה (šāḥâ)" ve "סְגַד (səgād)" gibi 

secde kavramıyla ilişkili fiillerin etimolojisi, Eski Ahit içindeki kullanımları ve dini anlamları detaylı 

biçimde ele alınmaktadır. Bkz. Botterweck, G. J., & Ringgren, H. (Eds.). TDOT, s.v. שחה, סגד. 
37 Preuss, Theological Dictionary of the Old Testament, s.250–225, “hwh”. 
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‘yere düşmek’ ten ‘basit bir selamlamaya’ kadar uzanan birçok eylemin kast etmektedir.38 

Eski Ahit pasajlarında öne çıkan anlamları daha çok İsrailoğulları arasında dini ritüellerde 

Tanrı’yı yüceltmenin bir yolu olarak kullanılması; İsrailliler dışındaki halkların arasında 

putların önünde secdeye kapanmanın da geleneksel olduğunu ve daha da öte secdenin 

aynı zamanda seküler bir selamlama ve erkekler arasında saygı gösterme biçimi şeklinde 

diğer taraftan krala saygı göstermenin, otoriteye teslimiyetin bir yolu ve işareti olarak da 

kullanıldığını tespit etmek mümkündür.39 

İbranice de ibadet, övgü ve saygı gibi anlaşılan fiillerin yansıra- ‘השתחוה’ 

(hishtaḥavah) eğildi fiilinin kelime olarak saygı formunun daha karmaşık ve açıkça 

belirmeyen bir boyutunu ifade ettiğinden bahsedilmektedir. 40 İbranice ‘השתחוה’ 

(hishtaḥavah) fiili ile Arapça ‘ََسَجَد’ (se-ce-de) fiili arasında anlamsal ve muhtemelen 

etimolojik bir ilişki olduğu, birçok batılı dilbilimci ve semitik dil uzmanı tarafından 

tartışılmaktadır. Öyle ki bu konuda batıda ciddi anlamda bir literatür kaleme alınmıştır. 

Secdenin farklı şekillerdeki kullanımı daha geç zamanlara da dayandırılmaktadır. 

Dünyevi secde örnekleri arasında Roma İmparator kültünün yanı sıra İncil deki örneklerle 

desteklenmektedir. İncildeki birçok pasajda secdeye yapılan atıflarda Yunanca 

‘proskynesis’ terimi kullanılmaktadır, aynı şekilde Eski Ahit’in İbranice’den Yunancaya 

yapılmış en eski çeviri olan Septuaginta’da (LXX)41 manayı belirtmek için bu ifadeye yer 

verilmiştir. Secde eyleminin bilgisine ilişkin ilk çağlardan Hristiyanlık çağına kadar 

uzanan çok sayıda delilin, secdenin tüm kullanım ve biçimleriyle Orta Doğu halkları 

 
38 Gesenius, age., s.817. 
39  Preuss, TDOT, IV, s.251-256, bkz. Gerhard Kittel (Ed.), Theologisches Wörterbuch zum Neuen 

Testament (TWNT), Stuttgart: Kohlhammer, 1933–1979, c.6, s.761-762.“προσκυνέω"., Proskynesis’in 

anlamı ile imparatorun Roma kesimi arasındaki bağlantıya ilişkin.  
40 Roberto Tottoli, Muslim Attitudes towards Prostration (Sujūd) II: The Prominence and Meaning of 

Prostration, Quaderni di Studi Arabi 14 (1996), s.91–112. 
41  LXX: Roma rakamı ile 70 (Latince “Septuaginta” – “yetmişler”); Eski Ahit’in İbranice metninin 

Yunancaya yapılmış en erken çevirisi olan Septuagint (LXX), MÖ 3.–2. yüzyıllarda İskenderiye’de 

Yahudi diasporası için hazırlanmıştır. Yeni Ahit yazarlarının büyük ölçüde bu metni kullanması, 

LXX’in Yunanca dinî terminolojinin oluşumundaki belirleyici rolünü göstermektedir. Bu nedenle LXX, 

İbranice kavramların Yunanca karşılıklarını ve anlam gelişimini izlemek açısından temel bir kaynaktır. 
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arasında geniş bir yaygınlığa işaret ettiğini ve her şeyden önce İslam’ın yükselişinden 

önce bölgedeki dini topluluklar arasında bunun yerleşik bir uygulama olduğunu 

göstermektedir.42 

Sami dillerin ortak kökleri ve anlam alanlarını inceleyen önemli eserlerden biri 

olan Hâzım Ali Kemâleddin’in, Muʿcem fî Müfredâti’l-Müştereki’s-Sâmî fi’l-Lugati’l-

ʿArabiyye (Türkçe), adlı çalışması Arapça’da kullanılan Sami kökenli kelimeleri 

derleyerek karşılaştırmalı dilbilimi açısından değerli bir kaynak sunmaktadır. Bu 

kapsamlı sözlükte, ‘سجد’ (se-ce-de) kökü de ele alınmakta ve bu kökün Sami diller 

arasındaki kullanım ve anlam ortaklıklarını kaynaklarıyla derlemiştir. 43  Bu sözlükte 

Wilhelm Gesenius’un klasikleşmiş çalışması Hebräisches und Aramäisches 

Handwörterbuch über das Alte Testament’e atıf yapılmaktadır. Bu atıf, söz konusu kökün 

İbranice ve Aramice karşılıklarının da dikkate alındığını ve Gesenius’un metin temelli 

filolojik yaklaşımının Arapça ile mukayeseli olarak değerlendirildiğini göstermektedir. 

Böylece hem klasik Batı dilbilim geleneği hem de Arapça merkezli semitik 

karşılaştırmalar arasında anlamlı bir köprü kurulmaktadır.44  

Roberto Tottoli’nin çalışmalarında “Bir otoriteye tapmak ve ona karşı saygı 

göstermek kutsal yazılarda önemli bir yere sahiptir.” ifadesinden yola çıkarak ‘השתחוה’ 

(hishtaḥavah) fiilinin secde eylemini anlam olarak karşıladığı düşüncesini öne süren batılı 

filologların çalışmaları kanaatimizce bir ‘Hz. Muhammed ile secdenin kazandığı anlamın 

daha önceden de var olduğunu ortaya koyma çabasıdır’. Bunu kendi çalışmalarında 

“Müslümanların namaz sırasında Allah’a yaptığı secde, Hz. Muhammed tarafından icat 

edilen tamamen yeni bir uygulama değildi.” Söylemleriyle de açıkça göstermektedirler.45 

 
42 TWNT, c. 6, s.761-766. 
43 Hâzım Ali Kemâleddin, Muʿcem fî Müfredâti’l-Müştereki’s-Sâmî fi’l-Lugati’l-ʿArabiyye, takdim: 

Ramazan Abdüttavvâb (Kahire: Mektebetü'l-Âdâb, 2008), “سجد” md., s.213. 
44 Preuss, TDOT, s. 249–251. 
45 Roberto Tottoli, Muslim Attitudes towards Prostration (Sujūd) II: The Prominence and Meaning of 

Prostration, Quaderni di Studi Arabi 14 (1996), ss.91–112. 
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Bu söylem neticesinde Müslüman dilbilimcilerin bu konuda araştırmalarının batılı 

filologlara göre kısıtlı kalmasının sebebi anlaşılmaktadır.  

İbranice’de “secde” eylemini ifade eden başlıca kelimelerden biri ‘שחה’ (sāḥāh) 

köküdür eğilmek veya secde etmek anlamlarında kullanılır. İbranice’de bu anlamı 

karşılayan en yaygın fiil olup, özellikle Tanrı’nın huzurunda gösterilen saygı ve 

teslimiyetin ifadesi olarak kutsal metinlerde tespit edilmiştir. Bu ‘שחה’ (sāḥāh) kökünden 

türeyen güncel bir form olan ‘השתחוה’ (hishtaḥavah) ise secde eder ya da tapınır anlamını 

taşır ve bu eylemin sürekliliğini vurgular.46 Eski Ahit’te bu kavramın temelini oluşturan 

fiil, İbranice “שחה” (sāḥāh) ve onun türevi ‘ השתחוה’ (hishtaḥavah) şeklinde kabul edildiği 

için fiil, Strong’s Konkordans’a47 baktığımızda Tanah genelinde 172 kez geçmekte olup, 

ilahi varlık veya otorite karşısında bedensel eğilme, saygı sunma ve itaat anlamları 

verildiği görülmektedir.48 

Eski Ahit’te “eğilmek, yere kapanmak, secde etmek” anlamlarına gelir ve hem 

saygı jesti hem de dinsel ibadet eylemini ifade eden temel fiillerden biridir. Fiil, kökensel 

olarak “bedensel bir eğilme hareketini” betimler, çoğunlukla “yüzü yere koymak” 

anlamındaki ifadelerle birlikte kullanılır.49 Bu fiil, genellikle secde etmek, yere kapanmak 

ya da büyük bir otorite önünde eğilmek anlamında kullanılır ve metinlerde hem bireysel 

ibadet pratiğini hem de teolojik bir duruşu ifade eder. Bu yönüyle ‘שחה’ (sāḥāh) fiili, Eski 

Ahit’te secde eyleminin ritüel ve sembolik düzeydeki merkezi konumunu gözler önüne 

sermektedir. 

Söz konusu kök Arapçada da benzer şekilde eğilme, alçakgönüllülük ya da kendini 

aşağı koyma gibi anlamları çağrıştırmaktadır. Bu nedenle İbranice'deki bu özgün fiilin 

Arapça ile olan etimolojik ilişkisi, Sami dilleri arasındaki karşılaştırmalı dil 

 
46  Gesenius, Hebräisches und Aramäisches Handwörterbuch zum Alten Testament. 17. Baskı. Berlin: 

Springer Verlag 1962, s. 817. 
47 Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible bir İbranice kelimenin Eski Ahit’te geçtiği tüm pasajları 

ve anlamları göstermektir. 
48 Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, Nr. H7812, Anahtar Kelime: שחה / השתחווה. 
49 Gesenius, age, s.818., (örn. Yaratılış 19:1, 42:6, 48:12) 
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çalışmalarında dikkate alınması gereken önemli bir husustur. 50  Ancak Emerton’un 

incelemesine göre, İbranice ‘שחה’ (sāḥāh) ve ‘שחח’ (saḥaḥ) köklerinin Akadça’daki 

benzer fiillerle olan karşılaştırmalarında da anlam açısından doğrudan örtüşmemeleri 

biçimsel bir benzerlik olsa da bu fiillerin semantik alanlarında farklılaşmalar 

bulunduğunu teyit etmektedir. Bu tespit, Sami dilleri arasında yüzeydeki morfolojik 

benzerliklerin, her zaman doğrudan anlamsal eşdeğerliğe işaret etmeyebileceğini 

göstermektedir. 51  Hiştafel kalıbında, İbranice diline özgü değildir ve ‘השתחוה’ 

(hishtaḥavah) fiil dışında başka örneklerde rastlanmaz, bu yüzden sadece İbranice içinden 

değerlendirilmesi oldukça zordur.52 İbranice fiil sistemi, bazı istisnai yapılar bulunmasına 

karşın, fiillerin kökenlerini belirleme, gramatikal analizlerini yapma ve çevirilerini 

gerçekleştirme açısından genel olarak düzenli ve sistematik bir yapı arz eder. Her fiil, 

genellikle üç sessiz harften oluşan bir köke ( ََשורש / sōreš) dayanır. Bu kökler, İbranice'nin 

yedi temel fiil kalıbından ( ََבניינים / binyānīm) birine göre çekimlenir. Bu kalıplar yalnızca 

morfolojik bir işlev görmekle kalmaz, aynı zamanda fiilin anlamsal karakterini de 

belirler. Örneğin, bazı kalıplar edilgen anlam taşıyabilirken, bazıları etken veya dönüşlü 

(reflexive) anlamlar taşır. Bir fiilin ait olduğu kalıp, çekimli fiil formundaki morfolojik 

belirteçler aracılığıyla tespit edilebilir. Köke ulaşmak için bu belirteçler ve çekim ekleri 

dilbilgisel analizle ayıklanır. Ancak zayıf kök harfleri içeren fiillerde, özellikle sesli 

harflerin etkisinde kalan yapılarda, kökün üç sessiz harfi her zaman açık bir şekilde 

görünmez. Bu gibi durumlarda, kök harfler noktalama işaretleri ( ََנִקּוּד / nīqqûḏ) ya da 

yerlerini alan yardımcı harfler (örneğin َו َ / w, َי َ / y, َה َ / h) aracılığıyla yeniden 

yapılandırılabilir. Bu tür yeniden inşa süreçleri hem geleneksel İbranice dilbilgisi hem de 

modern dilbilimsel yöntemlerle desteklenmektedir.53 

 
50 Nöldeke, Theodor, Neue Beiträge zur semitischen Sprachwissenschaft, Strasbourg: Trübner, 1910, s. 36, 

Arapça kökün şiirsel örneği için bkz. Mu’allakât’tan ‘Amr b. Kulsûm, beyt 112. 
51  John Adney Emerton, “The Etymology of histahawah”, Instruction and Interpretation: Studies in 

Hebrew Language, Palestinian Archaeology and Biblical Exegesis içinde (Leiden: Brill, 1977), s.21. 
52 Gesenius, age., s.817. 
53 Emerton, age., s.21. 
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İbranice ‘השתחוה’ (hishtaḥavah) fiilinin kökenini ve kök harflerini dil bilgisel 

olarak nasıl anlamamız gerektiğiyle ilgili Wilhelm Gesenius’un İbranice ve Aramice 

Sözlüğü’nde yer alan ve kendisinin başlattığı teknik bir kök tartışmasında yaptığı 

etimolojik ve morfolojik açıklamalardan sonra bu konuya birçok yabancı dilbilimci 

değinmiş ve fikir sunmuştur. Wilhelm Gesenius’un değerlendirmesinin bir parçasını 

aktarmak yerinde olacaktır. Buradaki fiil yapısı ve Dil bilgisel tartışmaya konu olan 

Hitpa’el kipinde çekimli ‘השתחוה’ (hishtaḥavah) fiili (bu kip, öznenin eylemi kendi 

üzerinde gerçekleştirdiğini ifade eder, yani "kendini yere eğmek") “secde etmek, yere 

kapanmak, tapmak” gibi anlamlar taşıyan temel fiildir. Bu fiilin kökü genel itibariyle 

 olarak kabul edilmektedir. Wilhelm Gesenius da sözlüğünde bu fiilin (sāḥāh) ’שחה‘

kökünü ‘שחה’ (sāḥāh) olarak tanımlar ve bu fiilin Hitpa’el kipinde olduğunu belirtir.  

Fakat, ‘נָאָה’ََ(nā’eh) kelimesinde olduğu gibi, burada yer alan ‘ו’ (vav) harfinin üçüncü 

kökün (burada ََה/ h) bir tür ikilemesi olarak görülmesi gerektiğini öne sürmektedir. 54 

Ancak, nā’eh kelimesi sıfat olması bakımından, burada tartışılan fiilden farklı bir 

davranış biçimi sergiler ve bu nedenle karşılaştırma yapmak veya kanıt olarak kullanmak 

zordur. Bu sıfat “güzel, zarif, uygun” gibi anlamlara sahip bir sıfattır.55 Bu kelime hem 

fiziksel hem de ahlaki ya da estetik değerlere dayalı bir yerindeliği ifade eder.56 Bu tür 

bir ikilemenin (üçüncü kök harfinin iki kez yazılması) gerekliliği veya gramatikal bir 

kuralı açıkça görülemez ve bu yüzden bu açıklama ikna edici olmaktan uzaktır. Bu 

nedenle, ‘ שחה’ (sāḥāh) kökünden türediği varsayıldığında, fiildeki ‘ו’ (vav) ünsüzünün 

varlığı zor açıklanabilir. Aynı şekilde, kökün ‘שחו’(saḥu) olduğunu kabul edersek, bu 

durumda fiildeki ‘ה’ََ (hē) harfinin anlamı da belirsiz ve zor yorumlanır. Özetle burada 

sunulan iki ihtimal olan ‘ו’ (vav) harfinin kökteki yeri’ veya ‘ה’ََ (hē) harfinin varlığı 

 
54 Gesenius, age., s.818. 
55 Avraham Even-Shoshan,Even-Shoshan Sözlüğü, Yerushalayim: Kiryat-Sefer, 2003, s.v. “נאה”.; Bkz. 

Anlam bakımından kullanım örnekleri için Tanah “Tanrı’ya ibadet” (Yaratılış 24:26), “dünyevi bir 

otoriteye/krallara saygı göstermek” (1. Krallar 1:23). 
56 Jacob Neusner, The Mishnah: A New Translation, New Haven, Yale University Press, 1988, s.685. 



 

21 

kökünden gelişi bu teorisi neticesinde her iki durumda fiilin kökenini ve evrimini tam 

olarak anlamayı zorlaştırmaktadır ve dolayısıyla mantıklı görünmemektedir.57  

2. Yeni Ahit’te ‘Se-ce-de’ Kökünü Karşılayan Sözcükler  

Kutsal Kitap külliyatı Hristiyanlara göre, tarihsel olarak Eski Ahit (Tanah) ve 

Yeni Ahit (Testamentum Novum) olmak üzere iki ana bölümden oluşur. Eski Ahit, İbrani 

halkının Tanrı ile olan tarihsel ilişkisini, peygamberlik geleneğini ve ilahi ahit bilincini 

konu alırken, metinsel olarak İbranice ve kısmen Aramice dillerinde kaleme alınmıştır. 

Buna karşılık Yeni Ahit, İsa Mesih’in yaşamı, öğretisi ve erken dönem Hristiyan 

topluluklarının inanç tecrübesini yansıtmaktadır ve Koine Yunancası dilinde yazılmıştır. 

Dolayısıyla iki külliyat arasında yalnızca tarihsel bir süreklilik değil, aynı zamanda dilsel, 

kavramsal ve teolojik bir dönüşüm de söz konusudur.58 Bu dönüşüm, özellikle “secde” 

(ibadet, tapınma, hürmet) gibi kavramlarda belirginleşir. Kullanımlar incelendiğinde, 

Tanah’ta secde eylemi hem monoteist ibadet biçimi olarak hem de krallar veya melekler 

gibi otorite figürlerine yönelik törensel hürmet biçiminde karşımıza çıkar.59 Bu yönüyle 

 fiili aynı zamanda insanın Tanrı karşısındaki varoluşsal eğilimini (hishtaḥavah) ’השתחוה‘

ifade eden bir teolojik sembol haline gelmiştir.60 Yeni Ahit dönemine gelindiğinde, aynı 

kavramın Yunanca karşılıkları olan “προσκυνέω” (proskyneō), “πίπτω” (piptō) ve kısmen 

“λατρεύω” (latreuō) fiilleri kullanılmaktadır. Bunlardan προσκυνέω, semantik olarak 

doğrudan “yere kapanmak”, “önünde eğilmek” veya “tapınmak” anlamına gelir ve Yeni 

Ahit’te yaklaşık 60 kez geçmektedir.61 Fiil, özellikle Yuhanna İncili ve Vahiy kitabı gibi 

teolojik açıdan yoğun metinlerde sıkça kullanılır. “προσκυνέω”, Septuaginta’da İbranice 

 
57 Gesenius, age., s.818. 
58 Otto Eissfeldt, Einleitung in das Alte Testament (Tübingen: J. C. B. Mohr [Paul Siebeck], 1964), s.9–25. 
59 Wilhelm Gesenius, Hebräisches und Chaldäisches Handwörterbuch über das Alte Testament, Leipzig: 

Vogel, 1909, s.823. 
60 R. E. Clements, God and Temple, Oxford: Blackwell, 1965, s. 42–46. 
61 Gerhard Kittel, TWNT, c. 4, s.764, s.v. “προσκυνέω” 
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 fiilinin çevirisi olarak kullanıldığından,62 Eski Ahit’in ibadet dilinin Yunanca ’השתחווה‘

dünyaya aktarılmış biçimini temsil eder. Böylece kelime hem bedensel secde hareketini 

hem de ruhsal ibadeti kapsayan bir anlam genişliğine ulaşmıştır. 

Yeni Ahit metinlerinde “secde” eylemi iki yönlü bir işlev üstlenir. Birincisi, 

Mesih’in tanrısallığına iman edenlerin ona yönelik saygı ve teslimiyetini ifade eder.63 

İkincisi ise yanlış veya dünyevi otoritelere yöneltilen ibadetin reddi bağlamında olumsuz 

bir biçimde yer alır.64 Bu iki kutuplu kullanım, Hristiyan teolojisinde “secde” kavramının 

yalnızca fiziksel bir ayinle ilgili değil, imanın yönünü belirleyen bir tutum olarak da 

anlaşılması gerektiğini gösterir.65 

Dolayısıyla, Eski Ahit’te ‘השתחוה’ (hishtaḥavah) fiilinin Tanrı karşısındaki 

bedensel alçalışı temsil eden anlamı, Yeni Ahit’te Mesih merkezli bir ibadet bilinci içinde 

yeniden yorumlanmıştır. Bu filolojik süreklilik, Sami dillerinden Yunancaya geçen ibadet 

terminolojisinin teolojik evrimini açıkça ortaya koyar.66 

2.1. Yunanca’da ‘Se-ce-de’ Kökünü Karşılayan Sözcükler 

Yeni Ahit metinlerinde, İbranice ‘שחה’ (sāḥāh) veya ‘השתחוה’ (hishtaḥavah) 

kökünü karşılayan başlıca Yunanca fiil προσκυνέω (proskyneō)’dur. Bu fiil, πρός 

(“önüne, -e doğru”) ve κυνέω (“öpmek”) unsurlarından türemiş olup “birinin önünde 

eğilmek, yüzünü yere koymak, hürmetle öpmek” anlamlarını taşır.67  

Genel itibariyle Yunanca’da Arapça ‘سجد’ (se-ce-de) kökünün semantik alanına 

en yakın kavram, προσκυνέω (proskyneō) fiilidir. Bu fiil, esasen “önünde eğilmek, yere 

kapanmak, birine hürmetle yaklaşmak” anlamına gelir ve Yeni Ahit’te Tanrı’ya, Mesih’e 

 
62 Colin Brown (ed.), New International Dictionary of New Testament Theology, Grand Rapids: Zondervan, 

1975, s.v. “Worship”. 
63 Kutsal Kitap: Eski ve Yeni Antlaşma, İstanbul: Kitabı Mukaddes Şirketi, 2003, Matta İncili 2:11, Yuhanna 

9:38. 
64 Kutsal Kitap: Eski ve Yeni Antlaşma, Vahiy 19:10. 
65 Rudolf Schnackenburg, Das Johannesevangelium, Freiburg: Herder, 1968, Bd. II, s.152–154. 
66 Werner Foerster, Proskyneō (προσκυνέω), in: Theological Dictionary of the New Testament, ed. G. Kittel, 

Stuttgart: Kohlhammer, 1964, c. 4, s.758–768. 
67 Robert Stephen Paul Beekes, Etymological Dictionary of Greek (Leiden: Brill, 2010), s.v. “κυνέω, πρός”. 
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veya dünyevi otoritelere yönelen saygı eylemini tanımlar.68  Fiilin kökü κύων (kyōn, 

‘köpek’) kelimesiyle etimolojik bağ kurar, dolayısıyla “birinin elini yalamak için 

yaklaşmak” gibi mecazi bir kökene sahiptir.69 Bu yönüyle, Sami dillerdeki secde kökünün 

fiziksel eğilme hareketini içeren anlam benzerlik gösterir.  

Dilbilimsel açıdan proskyneō fiili, özellikle Matta 2:11’de (“ve yere kapanarak 

O’na tapındılar”) ve Yuhanna 4:24’te (“Tanrı ruhtur, O’na tapınanlar ruhta ve gerçekte 

tapınmalıdır”) Tanrı’ya veya Mesih’e yönelmiş içsel teslimiyetle birleşmiş bedensel bir 

eğilme eylemini tanımlar.70 Bunun yanı sıra λατρεύω (latreuō) fiili, λάτρις (“hizmetkâr”) 

kökünden türeyerek “Tanrı’ya hizmet etmek, ibadet etmek” anlamında kullanılır, 

Romalılar 12:1’de (“mantıklı ibadetiniz budur”) ise bu fiil, fiziksel tapınmadan ziyade 

Tanrı’ya adanmış yaşam tarzını belirtmektedir. Aynı kökten gelen λατρεία (latreia) ismi 

ise ibadetin törensel ve kurumsal yönünü ifade eder. Bununla ilişkili olarak σέβομαι 

(sebomai) fiili, “saygı göstermek, huşu duymak” anlamındadır ve Tanrı korkusu ile içsel 

reveransın dili olarak öne çıkar.71 

Yunanca’daki diğer yakın fiiller arasında πῖπτω (piptō, ‘düşmek, yere kapanmak’) 

ve κάμπτω (kamptō, ‘eğmek, bükmek’) bulunur. Bu fiiller özellikle Filipililer 2:10’da 

(“...İsa’nın adı anıldığında herkes diz çöksün...”) kullanılan κάμπτω γόνυ ifadesinde, 

bedensel eğilmenin Tanrı önündeki teslimiyet sembolü olarak kullanıldığını gösterir.72 

Septuaginta’da ise προσκυνέω, İbranice ‘שחה’ (sāḥāh) fiilinin standart çevirisi 

olarak geçer ve bu sayede “ilahî önünde secde etmek” eylemiyle neredeyse bire bir 

örtüşür.73 Yunanca kullanımda dikkat çeken bir diğer unsur, “secde” eyleminin kültürel 

 
68 Nestle-Aland, Novum Testamentum Graece, 28. ed., Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2012. 
69 Liddell, H. G., & Scott, R. (1940), A Greek-English Lexicon. Oxford: Clarendon Press. 
70 Augustine, The City of God, çeviri: Henry Bettenson (London: Penguin, 2003), 10.Kitap, Bölümler:1–5, 

s. 397–402. 
71 Kutsal Kitap: Eski ve Yeni Antlaşma, Elçilerin İşleri 13:43, Romalılar 1:25. 
72 Bauer, W., Arndt, W. F., & Gingrich, F. W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other 

Early Christian Literature, Chicago: University of Chicago Press, 1979, s.v. “προσκυνέω”. 
73  Johannes Lust, Erik Eynikel ve Kurt Hauspie, Greek-English Lexicon of the Septuagint (Stuttgart: 

Deutsche Bibelgesellschaft, 2003), s.417 “προσκυνέω” maddesi. 
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bağlamda hiyerarşik bir davranış biçimi olarak da işlev görmesidir. Örneğin, Matta 

18:26’da bir kölenin efendisine “proskyneō” ettiği görülür, bu, yalnızca ibadet değil, aynı 

zamanda toplumsal bağlılık ve itaati de ifade eder.74 Böylece Yeni Ahit Yunancasında 

προσκυνέω, hem teolojik hem sosyo-politik anlam katmanlarına sahip bir fiil hâline gelir. 

Son olarak δουλεύω (douleuō), “köle olmak, hizmet etmek” anlamlarıyla, ibadeti 

bir tür “itaat ve aidiyet eylemi” olarak yorumlar. Böylece Yunanca terminoloji, secde 

kavramını yalnızca fiziksel eğilme eylemiyle değil, aynı zamanda hizmet, huşu, 

teslimiyet ve adanmışlık gibi çok boyutlu bir teolojik çerçeve içinde yorumlamıştır. Bu 

çerçeve, hem Septuaginta’da İbranice ‘שחה’ (šāḥāh)’nın çeviri geleneğini sürdürür hem 

de Hristiyan teolojisinde ibadetin içselleştirilmiş ruhsal yönünü temellendirir. Etimolojik 

olarak fiziksel bir eyleme işaret eden bu fiil, Yeni Ahit boyunca hem bedensel secdeyi 

hem de ruhsal ibadeti ifade eden çok katmanlı bir anlama kavuşmuştur.  

2.2 Latince’de ‘Se-ce-de’ Kökünü Karşılayan Sözcükler 

Latince’de “secde” anlam alanına en yakın fiiller ‘adoro’, ‘procumbo’ ve 

‘prosterno’dur. ‘Adoro’ fiili, Latince ‘ad’ yaklaşmak ve ‘os/oris’ ağız köklerinden 

türemiştir, kelimenin literal anlamı “ağızla (öpmek suretiyle) yaklaşmak”tır. 75 Bu 

yönüyle, Yunanca ‘proskyneō’ ile hem fiziksel eylem hem de hürmet sembolizmi 

açısından paralellik gösterir. Vulgata’da ‘adorare’, genellikle Yunanca ‘proskyneō’nun 

karşılığı olarak kullanılmıştır. Matthaeus 2:11’de “et procidentes adoraverunt eum” 

ifadesi, fiziksel olarak yere kapanmayı ve ibadet yönelimini bir arada betimler.76  Bu 

kelime, Exodus 20:5’te “non adorabis ea neque coles” onlara ne tapınacak ne de kulluk 

edeceksin biçiminde Tanrı’ya özgü tapınma eylemini sınırlandıran bir ibadet terimi olarak 

 
74 Lust, Eynikel ve Hauspie, Lexicon of the Septuagint, s.417. 
75 Charlton T. Lewis ve Charles Short, A Latin Dictionary (Oxford: Clarendon Press, 1879), s.v. “adoro”. 
76 Roger Gryson (ed.), Biblia Sacra Vulgata, 5. Baskı (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2007), bkz. 

Kutsal Kitap, Matta 2:11. 
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geçer.77 Bununla bağlantılı ‘colere’ fiili bakmak, işlemek, özen göstermek hem tarımsal 

hem dini bağlamlarda kullanılmış olup, Tanrı’ya ibadet etmek, hizmette bulunmak 

anlamını taşır.78 Diğer iki fiil olan ‘procumbo’ öne doğru düşmek, yere kapanmak ve 

‘prosterno’ kendini yere sermek, ‘adoro’ dan farklı olarak daha çok fiziksel boyutu 

vurgular. 79  Özellikle ‘procumbo’, Vulgata’da ibadet eyleminin bedensel yönünü, 

‘prosterno’ ise tövbe ve teslimiyetin dramatik anlatımlarında yer alır. 80  Latince 

çevirilerde, ‘adorare’ fiili yalnızca Tanrı’ya yöneltilmiş eylemlerde kullanılırken, 

‘procumbo’ ve ‘prosterno’ dünyevi otoritelere veya saygı ifadesine de işaret edebilir.81 

Bu ayrım, Latin teolojisinde “latria” (yalnızca Tanrı’ya ibadet) ve “dulia” (azizlere saygı) 

kavramlarının ayrışmasına temel teşkil etmiştir.82 Böylece ‘adoro’ fiili, Sami dillerdeki 

 kökünün ibadet merkezli anlamına en yakın karşılığı oluştururken, ‘procumbo’ ve ’سجد‘

‘prosterno’ fiilleri bu eylemin bedensel yönünü yansıtan tamamlayıcı terimler hâline 

gelir. 83  Erken dönem Hristiyan geleneğinde secde kavramının anlamlarını aşağıdaki 

tabloda belirttik. 

Tablo 1. Erken dönem Hristiyan geleneğinde secde kavramının anlamları 

Dil Temel Fiil Kök/Etimoloji Ana Anlam Pasaj 

Örnekleri 

Teolojik 

Katman 

Yunanca προσκυνέω πρός + κυνέω Yere 

kapanmak, 

tapınmak 

Matta 2:11, 

Yuh.       4:24 

Secde, ibadet, 

teslimiyet 

Yunanca λατρεύω λάτρις 

(hizmetçi) 

Tanrı’ya 

hizmet 

Rom. 12:1, 

İbr.         9:14 

Hizmet ve ibadet 

 
77 Biblia Sacra Vulgata, bkz. Exodus 20:5, Kutsal Kitap Exodus 20:5. 
78 Biblia Sacra Vulgata, bkz.Rom 1:25; Kutsal Kitap, Romalılar 1:25. 
79 Charlton T. Lewis – Charles Short, A Latin Dictionary, Oxford: Clarendon Press, 1879, s. 48, “adoro”.  
80 Biblia Sacra Vulgata, Mk 14,35; Kutsal Kitap, Markos 14:35.; “et procidens in terram orabat” – “ve yere 

kapanıp dua etti” 
81 Lewis – Charles Short, age., s.1474, s.v. “procumbo”. 
82 Thomas Aquinas, Summa Theologiae, II-II, c.84, s.1–3. 
83 Lewis – Charles Short, age., s.1467, s.v. “prosterno”. 
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Yunanca σέβομαι seb- (saygı) Saygı 

göstermek 

Elç. 13:43, 

Rom.     1:25 

Hürmet, huşu 

Latince adorare ad + os Secde etmek, 

öpmek 

Mat. 2:11, 

Yuh.       4:24 

Fiziksel secde, 

ibadet 

Latince venerari venus Saygı 

göstermek 

Ex.          20:5 Azizlere hürmet 

Latince colere kwel- İbadet etmek, 

bakmak 

Rom.      1:25 Kült, hizmet 

Latince cultus colere’den İbadet, düzen Rom.        9:4 Dini ritüel, kültür 

Bir tabela ile karşılaştırmalı değerlendirecek olursak, ‘Vulgata’ çevirisinde ve 

erken Hristiyan Latince literatüründe ‘secde’ kavramını karşılayan temel fiil ‘adorare’dir. 

Bu fiil, ‘ad’ yönelme ve ‘os/oris’ ağız köklerinden türemiş olup, köken itibarıyla eli ağza 

götürerek selamlama veya öpme şeklindeki saygı jestini ifade eder. Bu bedensel ifade 

biçimi, Eski Mısır’da firavuna yöneltilen selamlama ve yere kapanma ritüelleriyle yapısal 

bir paralellik taşır, her iki bağlamda da üstün ve kutsal kabul edilen bir otorite karşısında 

bedensel teslimiyet ve hürmetin sembolik bir göstergesi olarak işlev görür.84 

‘Colere’den türeyen ‘cultus’ veya ‘cultum’, ibadet biçimi, hizmet düzeni, kült 

anlamlarını kazanmıştır. Böylece Latince kavram alanı, secdeyi hem fiziksel bir saygı 

jesti (adorare) hem de toplumsal-dini bir hizmet düzeni (colere, cultus) olarak iki yönlü 

biçimde tanımlar.85 Bu çifte boyut, Hristiyan Batı teolojisinde ‘adoratio’ (Tanrı’ya özgü 

ibadet) ile ‘veneratio’ (azizlere gösterilen saygı) arasındaki ayrımın temelini oluşturmuş, 

‘cultus divinus’ ve ‘cultus idolorum’ kavramlarıyla ibadetin meşru ve gayrimeşru 

biçimlerini ayıran bir terminolojik sistemin doğmasına yol açmıştır. 

 
84 Biblia Sacra Vulgata, bkz. Matthaeus 2:11, Ioannes 4:24. 
85 Michiel de Vaan, Etymological Dictionary of Latin and the other Italic Languages, (Leiden: Brill, 2008), 

s.357, s.v. “colere.”. 
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Tablo 2. “Eski Yakın Doğu ve Kutsal Metin Dillerinde Secde ve Baş Eğme 

Fiillerinin Karşılaştırmalı Görünümü” 

Dil / Toplum Secde / Baş Eğme 

Fiili 

Yazılı Form / 

Transkripsiyon 

Anlam / 

Kullanım 

Bağlamı 

Örnek Metin / 

Bağlam 

Sümer 

 

  

Secde 

etmek / eğilmek 

– Kral veya tanrı 

karşısında itaat 

ve saygı 

göstermek 

Saray tabletlerinde 

krala bağlılık 

ritüelleri 

Akad / Babil / 

Asur 

šaḥā / 

nasāku 
𒊩𒌆 / 

𒈾𒊬𒅖 (çivi) 

Kral veya tanrı 

önünde diz 

çökme, yere 

kapanma 

Resmi saray 

protokolleri, dini 

ritüeller 

Eski Mısırca proskynesis – Firavun veya 

tanrılara karşı 

yere kapanma 

ve baş öne 

eğme 

Tapınak ve kraliyet 

ritüelleri 

İbranice שחה (šāḥāh) šāḥāh Tanrı veya 

otorite 

karşısında 

eğilmek, 

tapınmak 

Daniel 3:5, Eski Ahit 

ritüelleri 

Aramice/ 

Süryanice 

 / (segd) סגד

 (sgad) ܣܓܕ

sagad / 

sged 

Tanrı veya üst 

otoriteye 

teslimiyet 

göstermek 

Eski Ahit Aramice 

bölümleri, Süryanice 

metinler 

Yunanca προσκυνέω 

(proskuneō) 

proskuneo Tanrı veya kral 

önünde diz 

çökme, 

tapınma 

Septuaginta, Yeni 

Ahit 

Latince se-deo / adorare sedeo / 

adorare 

Tanrıya veya 

otoriteye saygı 

ve ibadet 

Katolik ritüeller, 

Roma metinleri 

Bu tabloda Sâmî dillerde se–ce–de kökünün ve onunla ilişkili secde fiillerinin 

tarihsel kullanımları ele alınmış, söz konusu tespitler, Eski Yakın Doğu’dan başlayarak 

İbranice, Aramice ve Yunanca–Latince geleneğine uzanan bir çizgide kronolojik olarak 

tabloda gösterilmiştir.  

Özetleyecek olursak batılı dilbilimciler, “secde” kelimesinin fonetik ve biçimsel 

olarak birebir aynısına rastlayamamışlardır. Secde kelimesine yakın buldukları bazı 

kelimeleri incelemişlerdir. Burada hareketle secde kelimesinin anlamının Eski Yakın 

Doğu’da tek bir beden hareketine indirgenemeyeceğini, kültürlere göre farklılaşan, ancak 

ortak bir üst otorite karşısında teslimiyet anlamında birleşen bir anlamı oluşturduğunu 

savunmaktadırlar. Mezopotamya’da saygı ve itaat, çoğu zaman başın öne eğilmesi, diz 

çökme ve özellikle saray protokollerinde yüzüstü yere kapanma şeklinde icra edildiğini, 
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kimi metinlerde saray görevlilerinin kralın huzurunda tamamen yere kapanmaları açıkça 

talep edildiğini anlamına geldiğini belirtmişlerdir. Mısır’da ise Firavunun tanrısal 

statüsünü vurgulayan “proskynesis” benzeri uygulamalar öne çıkar: dizlerin kırılması, 

başın yere konması ve bedenin yere doğru kapanması, kraliyet ve tapınak ritüellerinde 

kurumsallaşmış bir saygı göstergesi hâline geldiğini iddia etmektedirler. 

Batılı dilbilimcilerin “secde” kelimesini oldukça geniş bir anlam alanı içerisinde 

farklı kelime ve kavramlarla ilişkilendirme çabaları, kanaatimizce bazı noktalarda 

zorlayıcı yorumlara dayanmaktadır. Özellikle secde kavramının, fonetik ve biçimsel 

açıdan kökle doğrudan ilişkilendirilmesi güç olan kelimelerle aynı anlam alanında 

değerlendirilmesi, etimolojik bağın sınırlarını tartışmalı hâle getirmektedir. Buna karşılık, 

secde köküyle fonetik bakımdan daha yakın ilişki gösteren kelimelerin çoğu, “ibadet” ten 

ziyade saygı gösterme, selamlama, itaat etme veya bir otorite karşısında eğilme gibi 

anlamlar taşımaktadır. Dilbilimcilerin doğrudan “tapınma” ve “ibadet” anlamı yüklediği 

bazı kavramların ise ses ve biçim bakımından secde kökünden belirgin ölçüde uzaklaştığı 

görülmektedir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

“SE-CE-DE” KÖKÜNÜN ARAPÇA’DA ANLAM ALANI 

   Bu bölümde, birinci bölümde ortaya koyduğumuz “Kur’an öncesi kutsal 

kitaplarda se-ce-de (ََسَجَد) kökünün Arapçadaki etimolojik kökeni ve temel anlam alanını 

karşılayan fiiller” merkeze alınarak se-ce-de kökünün lugavî yapısı ve türevleri 

belirtilecek, İslam öncesi Arap dilindeki kullanımları ile nüzul dönemindeki kullanımları 

ele alınacaktır. Bu amaçla öncelikle Cahiliye şiirleri ve klasik sözlükler ışığında vahyin 

muhataplarının bulunduğu sosyolojik ortam esas alınarak se-ce-de (ََسَجَد) kelimesinin 

anlam alanı tespit edilecek, ardından da Kur’ân’daki bazı kullanımları bu çerçevede 

incelenecektir. 

1. ‘Se-ce-de’ (ََسَجَد) Kökünün Lugavî Yapısı ve Türevleri 

 Se-ce-de (ََسَجَد) kökü, Arapça dilbilgisinde sülâsî mücerred fiillerden biri olup 

birinci bâbda ( ََ يَفْع لَ ََ–فعََلَ ) yer almaktadır. Bu bâbın mâzî (geçmiş zaman) kipi “ََسَجَد”, 

muzâri (şimdiki ve geniş zaman) kipi “َ د  şeklinde gelmektedir. Bu ”اسجد“ emir kipi ,”يسَْج 

kökün mastarı ise “ود د“ dur. İsm-i fâʿil”س ج  ود“ ism-i mefʿûl ise ,”سَاج   şeklinde ”مَسْج 

kullanılmaktayken ismi mekân ise “مسجد” kalıbında kullanılmaktadır.86 

Aşağıdaki tabloda se-ce-de (ََسَجَد) kökünün sülāsī mücerred formlarına yer 

verilmektedir: 

Tablo 3. Sülâsî Mücerred ve Meçhûl Formlar 

Form Sülâsî Mücerred 

Mâzî ََسَجَد 

Muzâri َ د  يسَْج 

Emir َاسجد 

Mastar ًَودا  س ج 

İsm-i fâʿil َد  سَاج 

İsm-i mefʿûl ود  مَسْج 

ism-i mekan مسجد 

 
86 İbn Manẓûr, Lisânü’l-ʿArab, 3. Baskı, (Beyrut: Dâru’s-Ṣâdır, 1414), c. 3, s. 204, 205, 206, 207.  
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Se-ce-de (سجد) kökünün mezîd bâblardaki kullanımı da Arapça fiil sisteminin 

genel kurallarına uygun olarak türetilmektedir.  

İfʿâl bâbında bu kökün mâzîsi “ََأسَْجَد”, muzârîsi “َ د دَْ“ emir kipi ,”ي سْج   ism-i fâʿili ,”أسَْج 

د“ سْج  سْجَد“ ism-i mefʿûlü ,”م    .şeklindedir ”إ سْجَاد“ ve mastarı ”م 

Tefʿîl bâbında kök “ ََ دَ د َََ–سَجَّ ي سَج   ” şeklinde çekimlenmekte olup, emir kipi “َْد  ,”سَج  

ism-i fâʿili “د سَج   دَ“ ism-i mefʿûlü ,”م  سَجَّ يد“ ve mastarı ”م    .dir”تسَْج 

Mufâʿale bâbında “ ََ د َََ–سَاجَدَ ي سَاج  ” kalıbı kullanılmakta, emir “َْد  ism-i fâʿil ,”سَاج 

د“ سَاج  سَاجَد“ ism-i mefʿûl ,”م  سَاجَدةَ“ ve mastar ”م    .şeklinde gelmektedir ”م 

İftiʿâl bâbında fiil “ د َََ–ا سْتجََدَََ يسَْتجَ  ” şeklini alır, emir “َْد د“ ism-i fâʿil ,”ا سْتجَ  سْتجَ  -ism ,”م 

i mefʿûl “سْتجََد   .dır”ا سْت جَاد“ ve mastar ”م 

Tefaʿʿul bâbında kök “ ََ دَ د َََ–تسََجَّ يتَسََجَّ ” şeklinde çekimlenir. Emir “َْد  ism-i fâʿil ,”تسََجَّ

د“ تسََج   د“ ism-i mefʿûl ,”م  تسََجَّ د“ ve mastar ”م    .olarak kullanılır ”تسََجُّ

Tefâʿul bâbında “ ََ يتَسََاجَد َََ–تسََاجَدَ ” kalıbı görülür. Emir “َْتسََاجَد”, ism-i fâʿil “د تسََاج   ,”م 

ism-i mefʿûl “َتسََاجَد دَ“ ve mastar ”م    .şeklindedir ”تسََاج 

İstifʿâl bâbında ise fiil “ ََ د َََ–ا سْتسَْجَدَ يَسْتسَْج  ” şeklinde gelir. Emir kipi “َْد  ism-i ,”ا سْتسَْج 

fâʿil “د سْتسَْج  سْتسَْجَد“ ism-i mefʿûl ,”م   .dır”ا سْت سْجَاد“ ve mastar ”م 

Aşağıdaki tabloda “se-ce-de” (ََسَجَد) kökünün mezīd balardaki çekimlerinin mâzi, 

muzâri, emir, ism-i fāʿil, ism-i mefʿūl ve mastar formları sunulmuştur. 

Tablo 4. Mezîd Bâblarda ‘Se-ce-de’ (ََسجََد) Kökü 

Bâb Mâzî Muzâri Emir İsm-i 

Fâʿil 

İsm-i 

Mefʿûl 

Mastar 

İfʿâl ََد َ أسَْجَد دَْ ي سْج  د أسَْج  سْج  سْجَد م   إ سْجَادَ م 

Tefʿîl ََد د َ سَجَّ دَْ ي سَج   د سَج   سَج   د م  سَجَّ يدَ م   تسَْج 

Mufâʿale ََد َ سَاجَد دَْ ي سَاج  د سَاج  سَاج  سَاجَد م  سَاجَدةََ م   م 

İftiʿâl ََد َ ا سْتجََد دَْ يسَْتجَ  دَ ا سْتجَ  سْتجَ  سْتجََدَ م   ا سْت جَادَ م 

Tefaʿul ََد د َ تسََجَّ دَْ يتَسََجَّ دَ تسََجَّ تسََج   دَ م  تسََجَّ دَ م   تسََجُّ

Tefâʿul ََدَ تسََاجَدَْ يتَسََاجَد َ تسََاجَد تسََاج  تسََاجَدَ م  دَ م   تسََاج 

İstifʿâl ََد َ ا سْتسَْجَد دَْ يسَْتسَْج  دَ ا سْتسَْج  سْتسَْج  سْتسَْجَدَ م   ا سْت سْجَادَ م 
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Yukarıda çekimlenen se-ce-de “ََسَجَد” kökü fiil çekim formlarının bir kısmına 

cahiliye şiirlerinde rastlanmıştır. 

2. Klasik Arapça Sözlüklerde ve Câhiliye Dönemi Şiirlerde ‘Se-ce-de’ (ََسَجَد) 

Kökünün Anlam Alanı  

Halīl bin Aḥmed, Kitāb ul-ʿAyn’da bu kelimeye verdiği anlamlar: َ ساجدة    امرأة : 

Kadın sâcide (ساجدة), sâciye dir (ساجية). Yani sakin, ağırbaşlı, dingin, sükûnetli bir yapıya 

sahip kadın demektir.   د سُجَّ  gözleri donuk, bitkin, bakışları sönük, kadınlar :نسِاء  

demektir.87 Şair şöyle der:  

دَ  َالمدامع َس جَّ ور   قال:َوأهوىَإلىَح 

“Ve başımı gözleri buğulu, gözü yaşlı olan hurilere doğru eğdim; “ دَ   yani ”س جَّ

onların bakışları, Arap dilinde birinin şöyle demesi gibidir: “ ََلك  yani sana boyun ”عَنوَْتُ 

eğdim, itaat ettim demektir.88   يقُال: الأرضُ لم تعَْنُ بشيء “Toprak hiçbir şeye boyun eğmedi” 

yani hiçbir şey bitirmedi, verimsiz oldu. Aynı şekilde: “  بشيء تعَْنِ   de benzer anlama ”لم 

gelmektedir, “Bir şey üretmedi, bir işe yaramadı.” manasındadır. Tıpkı şu ifadede olduğu 

gibi:  

  كما قيل: حَثوَْتُ عليه التراب، وحَثيَْتُ 

“Üzerine toprak serptim,” ya da “üzerine toprak savurdum.”89 İbn Dureyd (ö.321/933), 

meşhur eseri Cemheratu’l-Luġa’da “ََأسَْجَد” fiilinin temel anlamına dikkat çekmektedir: 

ودَإدامةَالن ظرَف يَإطراقَإ لَىَالأرَْضَوَكَذلَ كََأسَجدَإ ذاَأدامَالن ظرَ أيَْضاوأصلَالسُّج    

“Secdenin aslı ise, yere doğru baş eğerek, gözleri yere indirip, bakışı sürdürmek, 

uzatmaktır.” Aynı şekilde “ََأسَْجَد”, bakışı sürdürdüğü zaman demektir.90  

:َأدَاَمََالنَّظَرََمَعََف ت ورٍَوَس ك ونٍَ  أسَْجَدََالشَّخْص 

 
87 Halīl bin Aḥmed el-Ferāhīdī, Kitābu’l-ʿAyn, Thk.: Mehdī al-Mahzūmī ve İbrāhīm el-Semarrāʾī, 8.Baskı 

(Beyrut: Dāru’l-Mektebetü’l-Hilāl, ts.), c.6, s.49. 
88 Ebû Zekeriya Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ, Meʿânî’l-Kurʾân, Thk. Ahmed Yûsuf en-Neccâtî, Muhammed 

ʿAlî en-Neccâr ve ʿAbdü’l-Fettâḥ İsmâʿîl eş-Şelebî, 1. Baskı., (Kahire: Dârü’l-Mısriyye, ts.), c.2, s.192. 
89 el-Ferrâ, Meʿânî’l-Kurʾân, c.2, s.192. 
90 Ebû Bekir Muḥammed b. el-Ḥasan b. Düreyd el-Ezdî (İbn Düreyd), Cemheratü’l-Luġa, Thk. Remzî 

Munîr Baʿlebekkî (Beyrût: Dârü’l-ʿİlm li’l-Melâyîn, 1. Baskı., 1987), c.1, s. 447. 
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“Kişi gözünü sabitleyip, yumuşaklık ve durgunluk içinde bakmaya devam etti.” Bu 

tanımda “ََأسَْجَد”, bakışla gerçekleşen bir dalgınlık hâli veya içe dönüklük anlamında 

kullanılmaktadır. Gözlerin yere dikildiği, hareket ve konuşmanın olmadığı, sadece 

sükûnet ve yoğunlaşmanı var olduğu bir durumu ifade etmektedir. İbn Dureyd, bu 

kullanımı şu örnekle pekiştirir:  

91َ ه َإ لَىَالأرَْض  َإ طْرَاقًا،َإ ذاََأسَْجَدََب بَصَر  ق  َيطَْر  ل  ج   وَأطَْرَقََالرَّ

“Adam başını eğip sustuğunda, “ََأطَْرَق” fiili kullanılır. Bu, onun gözünü yere dikip 

sessizleşmesidir.” Muhammed b. Ahmed el-Ezherî, (ö.370/980), eserinde “سجد” kelimesi 

ile “ َأسَْجَد” kelimesi arasında fark olduğunu söyler ve kelimelerin anlamlarını şu şekilde 

açıklar: 

)أبَوُ عبيد عَن أبي عَمْرو(: أسْجَدَ الرجلُ إِذا طَأطَأ رأسَهُ وانحَنى، وسَجَدَ إِذا وضعَ جَبهتهََ بِالْأرَْضِ     

Ebû Ubeyd, Ebû Amr’dan rivayetle şöyle demiştir: ( ُجُل  Bir kişi başını eğip öne :(أسَْجَدَ الرَّ

doğru eğilirse bu fiil kullanılır, yani başını saygıyla eğmek, boyun bükmek 

anlamındadır.92  “ َسَجَد” ise alnını yere koyarak yapılan secdeyi ifade eder.93 Kuseyyîr 

şöyle der: 

َعندنََ  َدلََّك  نَّاَأنََّ َم  ك  ََأغََرَّ  

َرابحَ  ي وديَْن  َالصَّ   وإسْجَادََعَيْنيَْك 

“Sana bizdeki değerini gösteren ve o avcı gibi gözlerinin secde edişi mi aldattı?” Ebû 

Ubeyd, Ebû Amr’dan şu bilgiyi nakleder:  “  الإسْجَادُ: إدامةُ النَّظرِ مَعَ سكون” “İscâd, uzun süreli 

ve sabit bir bakıştır, sükûnetle devam eden bir göz temasını ifade eder.” Ebû’l-ʿAbbâs, 

İbnü’l-Aʿrâbî’den şu bilgiyi aktarmaktadır:  

ب كَسْرَالْهمزَة:َاليهَ ود َ  الإسْجَادَ 

 
91 İbn Düreyd, Cemheratü’l-Luġa, c.2, s.756. 
92 Ebû Mansûr Muhammed b. Ahmed b. el-Ezherî el-Herevî, Tehzîbü’l-Luġa, Thk. Muhammed Avaz 

Mur‘ab, 1. Baskı. (Beyrut: Dâr İhyâʾi’t-Türâsi’l-ʿArabî, 2001), c.10, s.300. 
93 İkinci anlamın nüzul dönemi sonrasında verildiği kanaatindeyiz. Çünkü Ebû Ubeyd ve Ebû Amr hicri 

150-200’lü tarihlerde yaşamışlardır. Muhammed b. Ahmed el-Ezherî, (ö.370/980), eserinde “iscâd” 

 kelimesinin, göz kapaklarının yavaşça kapanması, yani bakışların yumuşayıp dalması anlamına (الإسجاد)

geldiğini belirtir. 
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“İscâd kelimesi (hemze ile başlatıldığında), Yahudilere verilen bir isimdir.” İbn Hânî, 

Ebû Ubeyde’den rivayetle şunu aktarır: 

زْيَةََ    ي قَال:َأعْطَوناَإسجاداًَأيََالج 

“Bize iscâd verin’ denir, yani   إسجادا  bize cizye verin’ demektir.” el-Esved’in bir‘ أعْطَونا 

beytinde ise kelime farklı bir harekeyle geçmektedir: َ اَلأسْجاد  م  لَ درَاه  بَهَا  O (kadın), iscâd“ وَافَى

dirhemleriyle geldi.” ََََالجزيةَوَقَال مََ درََاه  عَنَىَ َ: Bu kullanımda da iscâd kelimesi yine cizye 

anlamına gelmektedir.94 Hz. Yûsuf'un zamanında, secdenin ‘hizmet’ anlamında yaygın 

bir şekilde kullanıldığı söylenmektedir.95 

Cahiliye dönemi şairlerinden Hakîm bint Amr el-ʿAbdiyye (573) şiirinde “ََسَجَد” 

se-ce-de fiilini Rebi adındaki kişinin statüsünü çok yücelttikleri için onu gözlerinde 

büyütenlere) alay ederek şu beyti söyledi:  

َرَب يع نَْشَأنْ  واَم  مْ،َوَقَدَْعَظَّم  َب ه  ئ    قَالتََْتسَْتهَْز 

د واَلَه َرَبُّك مََْوَق ول وا:َرَب يعَ  ،َفَاسْج   

96
عْزَىَالحَبَلَّقَ  َكَم   فمََاَأنَْت م َإ لََّّ

“Hadi söyleyin bakalım: Rebi’ sizin Rabbinizdir, ona secde edin! Ama siz, karnı şişmiş 

gebe keçilere benziyorsunuz, ne yaptığınızın farkında değilsiniz.” Bu şiirde “ََسَجَد” se-ce-

de fiili Kur’ân vahyi öncesinde itaat etmek, boyun eğmek anlamında insana karşı yapılan 

bir secde örneğini ifade etmektedir. el-Müseyyeb b. Ales el-Bekrî’nin (ö.13/609) bir 

beytinde, “ََسَجَد” kelimesinin kullanımı şu şekildedir: 

هَا بِيَدَيْهِ لِلنَّحْرِ 97 رَارِيَّ يسَْجُدُونَ لهََا وَيَضُمُّ اص  وَترََى الصَّ ةَ غَوَّ  قَالَ يَصِفُ دُرَّ

“Dalgıcın (denizden çıkardığı) bir inciyi tasvir ederek şöyle der: Gemicilerin ona (inciye) 

secde ettiklerini ve (dalgıcın) onu elleriyle göğsüne bastırdığını görürsün.” Şair “ََسَجَد” se-

 
94 el-Ezherî, Tehzîbü’l-Luġa, c.10, s.301. 
95 Râgıb el-İsfahânî, el-Müfredât fî Garîbi’l-Kur’ân, “سجد” md. s.481. 
96Abdü’l-Ḥamīd el-Muʿīnī, Şuʿarāʾ-ıʿAbdü’l-Ḳays fi’l-ʿAṣri’l-Cāhilī, (Kuveyt:Müʾesseset  CāʾizetʿAbdü’l-

ʿAzīz Suʿūd el-Bābiṭīn li’l-İbdāʿi’ş-Şiʿrī, 2002), s.428. 
97 ‘Abdurrahmân Muhammed el-Vasîfî, Dîvânu el-Müseyyeb b. ‘Ales (Kahire: Mektebetu’l-Âdâb, 1423), 

s.83. 
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ce-de fiili için, başını eğdi, büküldü, boyun eğdi ve tazim etti anlamı vermektedir. Burada 

secde maddi bir nesneye karşı hissedilen hayranlık ve verilen değer anlamı ile öne 

çıkmaktadır. Bişr b. Ebî Hâzim el-Esedî (ö.13/ 609)98 bir beytinde, “ََسَجَد” se-ce-de fiilini, 

“meyletmek, eğilmek, rüzgarın etkisiyle yön değiştirmek” anlamında kullanmıştır  

يَاحَ  َب هَاَالر   ب سَف ينَةٍَتتَلَََعَب  نَاقتَهََ   قَالََي شَب  هَ 

يَاح 99َ ل لر   دَ  صَفَّه مْ،َوَلقََدَْأرََان يَعَلَىَقَرْوَاءََتسَْج   أ جَال دَ 

“Rüzgârların sağa sola oynattığı bir gemiye devesini benzeterek şöyle dedi: “Onların 

saflarıyla çarpışıyorum ve gerçekten kendimi, rüzgarlara meyleden iri yapılı bir dişi 

devenin üstünde gördüm.” Burada “ََسَجَد” se-ce-de fiili maddi bir nesne için, meyletmek, 

eğilmek, rüzgarın etkisiyle yön değiştirmek anlamında kullanılmıştır. Bu kullanımda, 

rüzgâr karşısında eğilip bükülen, rüzgara göre hareket eden bir nesneyi ifade eden bir 

anlam taşımaktadır. Burada secdenin eğilerek yapılan bir iş olma özelliğine dikkat 

çekilmiş olabilir. Bunun yanında rüzgara itaati de ifade etmektedir. Burada da doğa 

olaylarına karşı yapılan secde görülmektedir.100 

İsim-i fâil Formunda 

Muallaka şairlerinden ʿ Amr b. Külsûm et-Tağlibî’nin (ö.600)101 meşhur Muallaka 

kasidesinde geçen bir beyitte, “د  :kelimesini şair şu şekilde ifade etmektedir ”سَاج 

ينَاَ 102  د  َسَاج  الجَبَاب ر  َلَهَ  رُّ تخَ   إ ذاََبَلَغََالف طَامََلنََاَوَل يدَ 

 
98 https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8

E; Son erişim tarihi: 28 Şubat 2026; (Bu bölümde belirteceğimiz Cahiliye şairlerinin şiirlerinin tahmini 

yazılış tarihlendirilmesi معجمَالدوحةَالتاريخيَللغةَالعربية’de yer almaktadır.) 
99 Biṣr b. Ebī Ḫāzim el-Esedī, f b. Ebī Ḫāzim el-Esedī, Thk.ʿİzze Ḥasan, (Şam: Vezāretü’s-Seḳāfe ve’l 

İrşādi’l-Ḳavmī, 1379/1960), s.47. 
100  Bize göre, sadece doğa olaylarına göre sağa sola savrulmak değil, zamanın rüzgarına ve akışına 

kapılmakda aynı kategoride değerlendirilebilir. Örneğin “moda rüzgarı, ideolojik fikir akımlarına” 

kapılmak gibi. 
101 Muharrem Çelebi, “Amr b. Külsûm”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c.3, İstanbul 1991, 

s.85-86. 
102 Amr b. Külsûm, Dīvān, Thk. Emīl BedīʿYaʿḳūb, 2.Baskı, (Beyrūt: Dārü’l-Kitābi’l-ʿArabi,1416/1996, 

s.91. 

 

 

https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8E
https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8E
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“Bizim bir çocuğumuz sütten kesilme çağına geldiğinde, ona kahramanlar bile secde 

ederler.” Bu beyitte şairin, kavminin doğuştan gelen kudretini ve düşman üzerindeki 

hâkimiyetini vurguladığı görülmektedir. َََينَا د  سَاج   kelimesiyle de düşmanların daha çocuk 

yaştaki Tağlib kabilesi mensuplarına boyun eğdiği anlatılır. Secde burada itaat, teslimiyet 

ve hayranlıkla eğilme, muhatabın üstünlüğünü kabul etme şeklinde mecazî bir anlam 

taşır.103 Bu şiirde gerçekleşen secde eylemi insanın-insana karşı yaptığı secde örneğini 

ifade etmektedir. 

Şair Mesāfiʿ b. ʿAbd ul-ʿUzzā ed-Ḍamrī (ö.625) “د  kelimesini şiirinde şöyle ”السَّاج 

kullanmıştır: 

َس قْمٍ،َوَخَبْطَة َ 104  نَْك ل   َسَقَم َم  د َ ب ه  َأصَْغَىَغ صْنَه ،َفهَْوََسَاج  نََالدَّهْر   م 

“O, her tür hastalıktan bir hastalığa tutulmuş ve zamanın bir darbesi onun dalını eğmiş. 

Öyle ki artık o secde etmiş (dal gibi eğilmiş) bir hâlde duruyor.” Bu şiirde “dal” mecazıyla 

insan bedeni kast edilmektedir “Sâcid” ise bu bağlamda hastalıkla ve hayatın ağırlığıyla 

bükülmüş, çökmüş bir kişiyi temsil eder. Burada bir insanın musibet ya da kötü bir olay 

karşısında secde etmesi yani boyun eğmesi, teslim olması ve aciz kalması anlamı 

bulunmaktadır. Süveyd b. Ebî Kâhil el-Yeşkûrî (ö.680) 105  bir beytinde, “َد  ”السَّاج 

kelimesinin kullanımı şu şekildedir: 

يَاسْتهَ َ  ث مََّوَلَّى،َوَهْوََلَََّيَحْم 

قَدَْوَقَعََ َعَنْهَ  تْرَاف  َالإ   طَائ ر 

،َلَََّيَرْفعَ ه َ ر  دََالمَنْخ   سَاج 

عَْ 106 سْتمَ  ،َأصََمََّالم  عََالطَّرْف   خَاش 

 
103 Ebū Abdullah el-Hüseyn b. Ahmed ez-Zevzenī, Şerḥu’l-Muʿallaḳātu’s-sebʿ, (Beyrūt: Dāru İḥyāʾi’t-

Türāsi’l-ʿArabī, ts.), c. 1, s. 235. 
104 Ebū Ḥātim es-Sicistānī (ö. 255/869), Kitābü’l-Muʿammarīn mine’l-ʿArab, thk: Muḥammed Emīn el-

Ḫāncī, (Mısır: Maṭbaʿatü’s-Saʿāde, 1323/1905), s. 24. 
105 Süveyd b. Kâhil el-Yeşkûrî Ebû Sa‘d, ed-Dîvân, Thk. Şâkir el-Âşûr (Irak: Dâru’t- Tibâ‘ati’l 

Hadîse,1972), s.5-6. 
106 el-Mufaddal ed-Dabbî, b. Muhammed b. Yaʿlâ b. Sâlim. el-Mufaddaliyyât. Thk. Ahmed Muhammed 

Şâkir, ʿAbdusselâm Muhammed Hârûn. Kahire: Dârü’l-Maârif, 6. Basım, ts., s.201. 



 

36 

“Sonra o, (o kadar çaresizdi ki) arkasını/iffetini bile koruyamadan dönüp gitti. Refah ve 

zenginliğin (getirdiği o kibir) kuşu üzerinden uçup gitmişti (artık yoktu). Burnu yere 

sürtünmüş (secde eder gibi eğilmiş) bir haldeydi, onu bir daha kaldıramazdı; Bakışları 

(korku ve utançtan) yere dikilmiş, kulakları ise (kendisine seslenilse de) duymaz 

olmuştu.” Buradaki sâcid kelimesinin boynu bükük, burnu sürtünmüş, çaresiz ve mağlup 

anlamında mecazi bir anlam ifade ettiği söylenebilir.  

Vehb b. Münebbih es-Sanʿânî’ye atfedilen (ö.732/114) bir beyitte, şair Yemenli 

hükümdar Tübbaʿ Şemmer’in ölümünü tasvir ederken şöyle der: 

َعَنَْأسَْبَاب هَ   سَامَىَإ لَىَالظُّل مَات 

حْضَاح 107َ مَىَالضَّ ف يَح  دَ  َتسَْج   وَالشَّمْس 

“(O hükümdar), sebeplerine (güç ve vasıtalarına) dayanarak karanlıklara doğru yükseldi, 

Güneş ise (ufukta/denizde) sığ bir suyun himayesinde secde ediyordu.” “ الشَّمْسَ  َ  ”سَجَدتَ 

ifadesini güneşin batıya yönelmesi, ufka doğru eğilmesi anlamında kullanmış, önemli bir 

şahsiyetin ölümü karşısında güneşin alçaldığını ifade ederek kozmik bir varlık olan 

güneşe yer vermiştir.  

 Ezherî, (ö.370/980) eserinde “sâcid”- “الساجد” kelimesinin Tayiʾ (َطي ئ) lehçesinde 

dik duran, ayakta duran anlamına geldiğini belirtir. Ezherî bu kullanımın başka bir 

lehçede yaygın olmadığını da özellikle kaydeder. Nitekim Ebû Amr’ın Nevâdir’in de aynı 

bilgi yer almakta ve “sâcid”in Tayiʾ lehçesinde “المنتصب” yani dik duran anlamına geldiği 

ifade edilmektedir.108 

Ebû Ubeyde’den nakledilen başka bir açıklamada ise “sâcid” kelimesinin mecazî 

kullanımı dikkat çekmektedir. Buna göre “عينَساجدة” ifadesi sönük, bitkin göz anlamına 

gelirken, “نخلةَساجدة” aşağıya eğilme, boyun bükme, yükünün ağırlığıyla eğilmiş hurma 

 
107 Vehb. b. Münebbih eṣ-Ṣanʿānī (ö.114/732), Kitābü’t-Tījān fī Mülūki Ḥimyer, rivâyet: Ebū   

MuḥammedʿAbdü’l-Melik b. Hişām ʿan Esed b. Mūsā ʿan Ebī İdrīs b. Sinān ʿan ceddihi li-ummehī 

Vehb b. Münebbih, taḥḳīḳ ve neşr: Merkezü’d-Dirāsāti ve’l-Ebḥāsi’l-Yemeniye, Ṣanʿāʾ, ṭabʿa 1, 1347, 

s.250. 
108 el-Ezherî, Tehzîbü’l-Luġa, c.10, s.302. 
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ağacını karşılamaktadır. Secde anlamının temel köküyle ilişkilidir. Şair Lebîd’in beyti de 

benzer anlamda diğer bir örnektir:  

لَبهاَالحَصَرَ  لمَيَدخ  دَ  َسَواج     غ لب 

“(Onlar) Kalın gövdeli/güçlü kuvvetli olup (ağırlıktan veya saygıdan) eğilenlerdir ki; 

onlara hiçbir darlık, kısıtlılık (veya tutukluk) isabet etmemiştir.” Ezherî’ye (ö.370/ 980) 

göre her kim kendisine emredilene karşı zillet ve teslimiyet gösterirse, lugavî anlamda 

secde etmiş sayılır.109 

 

İsm-i Mekân: المَسْجِد 

Ḫalīl b. Aḥmed (ö.175/791) “مسجد” kelimesi ile ism-i mekân kalıbının secde 

edilen yer manası dışında bir anlamına dikkat çekmektedir: 

َنفَْس ه110   ود  َالسُّج  ع  َفمََوْض  نََالأرَْض  م  اَالمَسْجدَ   َفَأمََّ

“Yeryüzündeki mescid, secde edilen yerin bizzat kendisidir.” Yerdeki “mescid”, secdenin 

bizzat gerçekleştiği noktadır, diğer bir değişle alnın değdiği yerin ta kendisidir, yani 

“mescid” dört duvarlı bir ibadethane değil, kulun secde ederek Allah’a yöneldiği 

yerdir.111 Ezherî, (ö.370/980), se–ce–de kökünden türeyen “mescid” (المسجد) kelimesini, 

üzerinde secde edilen, içinde secde edilen ve bu amaçla tahsis edilen her yer anlamında 

kapsayıcı bir isim olarak tanımlar: 

لذلكوالمسجدَاسمَجامعَحيثَي سجدَعليهَوفيهَوحيثَلََّي سجدَبعدَأنَيكونَاتُّخذَ   

Buna göre “mescid”, yalnızca fiilen secde edilen noktayı değil, özellikle secdenin 

gerçekleştiği alnın yere konulduğu nokta olduğunu ve secde için ayrılmış bütün mekânları 

ifade eden genel bir ad olduğunu da belirtir.112 

 
109 el-Ezherî, Tehzîbü’l-Luġa, c.10, s. 302. 
110 Ḫalīl b. Aḥmed, Kitāb al-ʿAyn, c.6, s. 49. 
111 Ḫalīl b. Aḥmed, Kitāb al-ʿAyn, c.6, s.49. Bu kelimenin kullanıldığı bir cahiliye dönemi şiirine 

rastlayamadığımız için, Halil b. Ahmed’in bu görüşünün nuzül dönemi sonrasında oluştuğu 

kanaatindeyiz.  
112 el-Ezherî, Tehzîbü’l-Luġa, c.10, s. 301. Ezherî, mesâcid kelimesinin yalnızca mekânları değil, secde 

edilen uzuvları da kapsadığına da dikkat çekmektedir: “ي سجدَعليها التيَ  Secdenin“ -”والمساجدَأيضاً:َالآرابَ
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Ezherî, Tehzîbü’l-Luġa’da ‘أسَْجَاد’’ın doğrudan ‘ساجد’’in cem‘i olduğunu ve secde 

eden topluluk anlamını taşıdığını belirtir.113 Cevherî, Ṣıḥah’ta kelimeyi yalnızca ‘ساجد’’in 

çoğulu olarak zikreder. 114  Zebîdî (ö.1205/1791) ise Tâcü’l-ʿArûs’ta “َد سَاج  َ جَمْع   ”أسَْجَاد:َ

ifadesini kullanarak kelimenin hem anlamını hem de eski Arap şiirlerinde geçtiğini 

kaydeder. Bu sözlük kayıtları, ‘أسَْجَاد’’ın klasik literatürde temel olarak secde edenler 

anlamına sahip olduğunu, ancak lehçe farklılıkları çerçevesinde mescid için çoğul biçim 

olarak da nadiren kullanıldığını göstermektedir. Zebîdî Arap şiirine dayanarak “ََسَجَد” 

kelimesinin temel anlamının eğilmek, alçalmak, baş indirmek şeklinde olduğunu ifade 

etmektedir.115 Buna göre “mescid”, hem bedenin secde eden uzuvları hem de secde edilen 

mekân anlamına gelir. 

İfʿâl Babı 

 Şair el-Esved b.Yaʿfur en-Nehşelî’nin (ö.610) “ مَ  سْجَاد دراه   terkibini şarabı ”الإ 

överken beyitte şu şekilde kullanır: 

 116 سْجَادَ  َالإ  م  نطََّقٍَوَافَىَب هَاَل درََاه  ،َم  ينطََفٍ،َأغََنَّ نَْخَمْرٍَذ   م 

“Tatlı, hoş kokulu, ince belli bir şaraptan…Öyle ki, bu şarap ancak ‘İscâd’ dirhemleriyle 

elde edilir.” Miladi 609 yılı, yani Hicretten yaklaşık on üç yıl önceye tarihlenen bu 

kullanımda117 “سْجَاد  .kelimesi paraların taşıdığı siyasi anlamı da beraberinde getirir ”الإ 

Paranın üzerinde yer alan İmparatorun resmine gösterilen saygı, paranın değerinden 

dolayı değil, hükümdara – mevcut otoriteye duyulan saygı “secde” fiiliyle bağlantılıdır. 

Böylece burada secde otorite karşısında teslimiyetin mecazî olarak kullanımı şeklinde 

 
bedendeki yerleri vardır; yeryüzü ise mescitlerdir.” Fakat bu anlam Cahiliye döneminde dinî bir 

kullanımın olmadığını, Kur’ân sonrasına ait olduğunu göstermektedir. 
113 el-Ezherî, Tehzîbü’l-Luġa, c.10, ss. 300-303. 
114 el-Cevherî, İsmâʿîl b. Ḥammâd, Eṣ-Ṣıḥâḥ (Tâcu’l-Luġa ve Ṣıḥâḥu’l-ʿArabiyye), (Beyrut: Dârü’l-ʿİlm 

li’l-Melâyîn.) c. 4, s. 55, 
115 Muhammed Murtazâ el-Zebîdî, Tâcü’l-ʿArûs min cevâhiri’l-Ḳāmûs, Thk. Heyet (Küveyt: Vizâretü’l-  

İrşâd ve’l-Enbâ’ / el-Meclisü’l-Vatanî li’t-Teḳāfe ve’l-Fünûn ve’l-Âdâb, 1965-2001), c.8, s. 172-173. 
116 el-Esved b. Yaʿfur en-Neḥşelī, Divânu’l-Mufaddaliyyât, şerḥ: Ebū Muḥammed el-Ḳāsim b. Muḥammed 

b. Beşşār el-Enbārī, taḥḳīḳ: Charles James Lyall. Beyrut: Matbaatu’l-Âbâ el-Yesu‘îyîn, 1920, s.452. 
117 https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8

E,; Son erişim tarihi: 28 Şubat 2026, (Bu bölümde belirteceğimiz Cahiliyye şaiirlerinin şiirlerinin 

tahmini yazılış tarihlendirilmesi معجمَالدوحةَالتاريخيَللغةَالعربية’de yer almaktadır.) 

https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8E
https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8E
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karşımıza çıkmaktadır. ‘İscâd’ “سْجَاد  ,Sâsânî İmparatorluğu’nun hükümdarlarına ait ,”الإ 

üzerinde kral tasvirleri bulunan gümüş sikkeleri ifade eder. Bu sikkeler yere düştüğünde, 

halk onların üzerindeki hükümdar suretinden dolayı eğilerek onları yerden alırdı. Bu 

hareket, zamanla krallara yapılan secdeye benzer bir saygı göstergesi şeklinde algılanmış 

ve “سْجَاد   kelimesi de bu anlamda kullanılır olmuştur.118 ”الإ 

Erken İslam döneminin öne çıkan şairlerinden Kuthayyir ‘Izzah’ (ö.105/723) bir 

şiirinde şöyle der:  

كَ  َرَاب حَأغََرَّ ي وديَْن  َالصَّ ندنََاوَإ سْجَادََعَيْنيَْك  َع  َدلََّك  نَّاَأنََّ م   

 “Seni bizden aldatan, nazının bizde geçerli olması mıydı, yoksa o avcı gözlerinin dalgın 

bakışı mı, ey Râbiḥ?” Burada  َعَيْنيَْك  ifadesiyle kastedilenin iki gözünün “secde إ سْجَادََ

etmesi” yani süzülmesi olduğu söylenebilir.119  Ḫalîl b. Aḥmed (ö. 170/786)’in Kitāb ul-

ʿAyn’daki açıklamasına göre “سْجَاد  gözün hareket etmeden uzun süre sabit bir noktaya ,”الإ 

bakması’dır. Eserde geçen ifade ٍََمَعََس ك ون النَّظَر  سْجَاد :َإدامةَ   ”أسَْجَدََ“ ,şeklindedir. Bu kelime وَالإ 

fiilinden türeyen bir mastar olup إ فْعَال kalıbındadır. Bu bağlamda “سْجَاد  ,gözün sükûnet ,”الإ 

durgunluk ve mahviyet ifade eden bir hâlde uzun süre sabit tutulmasını anlatır.120 

Şair Ḥumeyd b. Ṯevr el-Hilālî (ö.30/651)121, kadınların bineklere binme anını 

şöyle betimlemektedir: 

هَاَ يبٍَوَإ سْوَار  َخَض  ٍ عْصَمٍَوَكَف  اَلوََيْنََعَلَىَم   فَلمََّ

هَا122 حَْبَار  ودََالنَّصَارَىَلأ  ت هَا،َأسَْجَدتََْس ج  مَّ  ف ض ولََأزَ 

 
118 İbn Manẓûr, Muḥammed b. Mukarram, Lisânü’l-ʿArab, (Beyrut: Dâr Ṣâdır), c.3, s.412., El-Ezherî, 

Muḥammed b. Aḥmed, Tehẕîbü’l-Luġa, c. 6, s.221, Beyrut: Dâr İḥyâʾi’t-Türâsi’l-ʿArabî., Cevherî, Eṣ-

Ṣıḥâḥ (Tâcu’l-Luġa ve Ṣıḥâḥu’l-ʿArabiyye), c. 4, s.55. 
119 Kuṯayyir ʿIzzet, Dīvānü Kuṯayyir ʿIzzet, Cemaʿahū ve şerḥahū: İḥsān ʿAbbās, Dārü’l-Ṯeḳāfe, Beyrūt, 

1391/1971, s.184. 
120 al-Ferāhīdī, Kitāb al-ʿAyn, c.6, s.49. 
121 https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8

E; Son erişim tarihi: 28 Şubat 2026. 
122 Ḥumeyd b. Ṯevr el-Hilālî, Dîvânu Ḥumeyd b. Ṯevr el-Hilālî, cemʿ ve taḥḳīḳ: Muḥammed Şefîḳ el-

Beyṭâr, el-Kuveyt: el-Mecelisü’l-Vaṭanî li’l-ṯeḳāfeti ve’l-fünūni ve’l-Ādāb, Ṭabʿa-i Ūlā, 1423/2002, 

s.89. 

https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8E
https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8E
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“Kadınlar, bilekleri kınalı elleri ve bilezikleriyle dizginleri çevirdiklerinde, (Binek 

hayvanı) Hristiyanların din adamlarına yaptığı gibi secde edercesine çöktü.” Bu beyitte, 

kadınların güzelliği, özellikle de ellerinin ve bileklerinin süsüne karşı, hayvanın verdiği 

tepki anlatılmaktadır. Şair, kadının dizgine zarifçe müdahalesini, hayvanın baş eğmesi ve 

çökmesiyle anlatır. Burada geçen “ََْأسَْجَدت” fiili, kadının bindiği hayvanın secde edercesine 

eğilmesini anlatır. Bu eğilme, güzellik karşısında bir saygı ve teslimiyeti ifade ederken, 

zarafet karşısında da adeta ibadet eder gibi bir tevazu ile eğilmeyi temsil eder. ََََ أسَْجَدََالجَمَل 

ل ي رْكَبََ وَانْحَنَىَ رَأسَْهَ  طَأطَْأََ ه :َ  Binek hayvanı, başını eğdi ve binilmek için çöktü.” Bu“ وَنَحْو 

beyitte geçen “ََأسَْجَد” fiilinde de yukarıdaki gibi şair zarafetin karşısında gerçekleşen 

saygılı bir duruşu, alçalışı ifade ederek estetik ve güzellik karşısında eğilmeyi 

kastetmiştir.123 

Şerîf er-Raḍî’nin (ö.406/1015) şiirinde geçen “ََأسَْجَد” kelimesi, eğmek, bükmek, 

kıvırmak, zarifçe yön vermek gibi anlamlar kazanmaktadır.124 Şerîf er-Raḍî şöyle der:    

 125
وبَ  َل لْع ج  ن  َالْمَوَار  دتَ  َل لذُّنَابَىَوَأ سْج  َالذَّوَائ ب   تطََأطَْأتَ 

“Zülüfler (başlar), aşağıdakilere doğru eğildi; gurur burunları ise hayretten karşısında 

yere serildi.” Beyitte yer verilen  َن َالْمَوَار  دتَ  دتََْ“ ifadesinde أ سْج   ”fiili, “secde ettirilme ”أ سْج 

anlamında zorlayıcı bir boyun eğmeyi, zorunluluk ve teslimiyet anlamını ifade eder. 

 kibir ve onur unsurlarının mecazen secdeye zorlanması, iradeyi aşan ,(burunlar) الموارن

bir boyun eğdirilme, fiziksel eğilmenin ötesinde üstünlük ve gururun ortadan kalkması 

anlamında kullanıldığı kanaatindeyiz.126 

 

 

 
123 https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8

E; Son erişim tarihi: 28 Şubat 2026. 
124 https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8

E; Son erişim tarihi: 28 Şubat 2026. 
125 Eş-Şerīf er-Raḍī, Dīvānü’ş-Şerīfi’r-Raḍī, ṣanʿat: ʿAbd Allāh b. İbrāhīm el-Ḫaḇrī (v. 476/1083), taḥḳīḳ: 

ʿAbdü’l-Fettāḥ Muḥammed el-Ḥilū, Vezāretü’l-Iʿlām, Baġdād: Dārü’ṭ-Ṭalīʿa, Bārīs, Ṭabʿa-i Ūlā, 

1397/1976, c.1, s.274. 
126 Eş-Şerīf er-Raḍī, Dīvānü’ş-Şerīfi’r-Raḍī, c. 1, s.274. 

https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8E
https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8E
https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8E
https://www.dohadictionary.org/dictionary/%D8%B3%D9%8E%D8%AC%D9%8E%D8%AF%D9%8E
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Tefâʿul Babı 

İbn Cerîr et-Ṭaberî (ö. 310/923) kullandığı “ََتسََاجَد” kelimesi, تفاعل  kalıbından gelen 

lâzım fiildir. “İki kişinin karşılıklı olarak secdeye benzer biçimde eğilmesi, birbirine baş 

eğerek saygı ve selam göstermesi” anlamı içermektedir. Şöyle ki: 

وَتسََاجَدا127ََ  ،َفتَلَقََّاهَ  إ ليَْه  يئ هَ   فبََلَغََسَاب ورََمَج 

“…Sâbûr onun geldiğini öğrenince onu karşılamaya çıktı ve onlar karşılıklı olarak 

birbirlerine eğildiler.” Bu tür kullanım, saygı, hürmet, teslimiyet ya da protokol jesti 

çağrıştıran güzel bir örnektir.  

Klasik sözlükler ve Cahiliye Dönemi dil ve edebiyatından bazı örnekler 

incelendiğinde, se–ce–de kökünün canlı ve cansız varlıklar için kullanıldığı 

görülmektedir. Canlı varlıklara yapılan secde olarak kullanıldığında, daha çok itaat ve 

boyun eğme, saygı duyma, anlamı taşırken cansız varlıklara yapılan secde daha çok 

beğenme ve hayranlık anlamları taşımaktadır.  Secde hareketini yapmak ise hem canlı 

varlıklar hem de cansız varlıklar için kullanılmıştır. Canlı varlıklar ve özellikle insan için 

kullanıldığında başını öne doğru eğme veya eğilme, bedeninin yere yaklaşması, bakışın 

yumuşaması, duruşun kırılması, gözlerin aşağıya eğilmesi, bakışın sabitlenmesi ya da 

yumuşaması şeklinde görülürken utanma ve tevazu ile ilişkilendirilmiştir.  Hayvanlar için 

kullanıldığında binek hayvanı ise ehlî bir şekilde eğilmesi, çökmesi itaate hazır olduğunu 

belirten ifadelerde bulunması şeklinde kendini göstermektedir. 

Aynı kökün güneşin “secdesi” için de kullanılması, secdenin yalnızca insana özgü 

bir eylem olmadığını cansız varlıklar için de kullanıldığını ortaya koymaktadır. Bunun 

yanı sıra güneşin batması, batıya doğru alçalması da mecazen bir secde olarak 

değerlendirilmiştir. Cansız varlıklar için kullanıldığında dal vs. gibi onların eğilip 

bükülmeleri şeklinde kullanılmıştır.  Canlı bir varlığın canlı bir varlığa karşılıklı secdeleri 

 
127  Ebû Ca‘fer et-Taberî, Târîḫu’r-Rusul ve’l-Mulûk, Thk. Muhammed Ebü’l-Fazl İbrâhim, 2. Baskı, 

(Kahire–Beyrut: Dârü’l-Ma‘ârif / Dâr Suweydân, 1387/1967), c. 2, s.59. 
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de dile getirilmiştir. Karşılıklı iki insanın birbirine secde etmesi, saygı göstermesi 

vurgulanmış, ayrıca secdeye ayakta durma manası da verilmiştir.   Öte yandan, cizye gibi 

hukukî ve siyasî uygulamaların da secde kavramı çerçevesinde tanımlanması, bu kökün 

itaat ve boyun eğme ile ilişkisine delil teşkil etmektedir. İsmi mekân olarak ‘secde’ ise 

sözlüklerde, yalnızca ibadet edilen yapı ile sınırlı değildir. Bu anlamların yanı sıra insan 

bedeninin yere temas eden uzuvları da “mescid” olarak adlandırılmıştır.  

  Bu veriler, Cahiliye kültüründe secdenin göz kapaklarının aşağı doğru inmesi 

temel anlamından yola çıkarak hafifçe eğilme, yönelme, kabullenme, yüceliğini kabul 

etme, itaat etme, saygı gösterme, tevazu gösterme, beğenme, hayranlık duyma, bir şeyin 

karşısında acizliğini kabul etme gibi anlamlarına doğru yeni anlamlarında kullan, somut 

ve soyut anlamlarda kullanılarak genişleyen bir kelime olduğunu ortaya koymaktadır. 

İncelediğimiz erken dönem sözlüklerde ve Cahiliye şiirinde secdenin bedensel bir yere 

kapanma ve ibadet etme şekline rastlayamadığımız gibi müşriklerin putlar karşısında alnı 

yere koyarak tapınma ve ibadet amacıyla secde ettiklerine dair bir veriyle de 

karşılaşmadık. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 ‘‘SE-CE-DE’’ KÖKÜNÜN ḲUR’ĀN’DAKİ KULLANIMLARI VE 

MÜFESSİRLERİN YAKLAŞIMLARI 

Kur’ân-ı Kerîm’de دََس جَ  (se – ce – de) kökü, farklı sarf kalıpları ve sözcük 

türleriyle toplam 92 yerde kullanılmaktadır. Bu kullanımların 58’i fiil olup secde 

kelimesini Allah’ın emrine itaat ve boyun eğme olarak ifade eder. Mâzî fiiller çoğunlukla 

meleklerin Âdem’e secdesi bağlamında kullanılmışken, muzâri fiiller secdenin 

sürekliliğini, emir kipleri ise ilahî buyruğu göstermekte olduğu söylenebilir. Geriye kalan 

yaklaşık 34 kullanım ise isim ve mastar olmak üzere secdenin yapıldığı yeri 

göstermektedir. 128 Aşağıdaki tabloda se-ce-de kökünün Kur’ân’daki formları 

belirtilmiştir. 

Tablo 5. ‘Se-ce-de’ Kökünün Kur’ân’daki Formları: 

Form Arapça Anlam 

 

Kur’an’da Geçiş Sayısı 

Fiil – Geçmiş  َسَجَدََ/َسَجَد وا Secde etti / ettiler 32 

Fiil – Emir  َْد  Secde et! 3 اسْج 

Masdar  َود  Secde (eylem olarak) 6 س ج 

İsim – Mekan  د  Mescid (secde yeri) 28 مَسْج 

İsim – Sıfat  َد  Secde eden 23 سَاج 

Aşağıdaki tabloda Mekkî sûrelerde geçen se-ce-de kökünün Kur’ân’daki formları 

belirtilmiştir.  

 
128  M. Fuâd Abdülbâkī, el-Muʿcemü’l-Müfehres li-Elfâzı’l-Kur’âni’l-Kerîm, Kahire: Dâru’l-Hadîs, ts., 

-md., ayrıca secde kökünün Kur’ân’daki fiil ve isim türevlerinin dağılımı için bkz. Râgıb el ”سجد“

İsfahânî, el-Müfredât fî Garîbi’l-Kur’ân, “سجد” md., Mustafa Çağrıcı, “Secde”, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi, c. 36, İstanbul 2009, s. 267–269. 
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Tablo 6. Mekkî Sûrelerde Geçen ‘Se-ce-de’ Formları129: 

Nüzûl Sırası Sûre Mushaf No: Ayet No Secde Formu 

1 Alak 96:19 َْد  وَاسْج 

2 Kalem 68:42, 43 
ودَ   السُّج 

ودَ   السُّج 

3 Necm 53:62 َد وا  فاَسْج 

4 Kâf 50:40  َود  السُّج 

5 Sâd 38:72, 73, 75 

ينََ د   ساج 

دَْ  اسْج 

دََ  أنََْتسَْج 

6 A‘râf 

7:11, 29, 31, 120, 161, 

206 

دٍَ  مَسْج 

ينََ د   ساج 

د ون داًَ ,يسَْج   س جَّ

د واَ  اسْج 
 

7 Cin 72:18  َد  الْمَسْج 

8 Furkân 25:60, 64 د وا د َ ,اسْج  داًَ ,نسَْج   س جَّ

9 Meryem 19:58 ًَدا واَس جَّ  خَرُّ

10 Tâhâ 20:70, 116 داًَ ,سَجَد وا  س جَّ

11 Şuarâ 26:46, 219 ََين د  ينََ ,ساج  د   السَّاج 

12 Neml 27:24, 25 ََد ون د واَ , يسَْج   اسْج 

13 İsrâ 17:1,7, 61, 107 

ََ/َ َالْحَرَام  د  الْمَسْج 

َالْأقَْصَى د    الْمَسْج 

دََ,سَجَد وا ,الْمَسْج  داًَ  س جَّ

14 Yûsuf 12:4, 100 ََين د  داًَ ,سَاج  واَس جَّ  خَرُّ
 

 
129  Bu tabloda Mekkî sûrelerde secde kökünden türeyen lafızlar, Esra Gözeler, Kur'an Ayetlerinin 

Tarihlendirilmesi, İstanbul: Kuramer Yayınları, 2016, s.58-60. adlı çalışmada yer alan İbnu'd-Dureys'in 

naklettiği ve ‘Atâ’ el-Hurâsâni (ö.135/753) yoluyla İbn Abbas'a dayanan nüzul tertibini esas alarak 

hazırlanmıştır. 
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15 Hicr 15:29, 33, 98 
ينََ د  دََْ ,سَاج  وَاسْج  , 

دََ سَْج   لأ 

16 Zümer 39:9 ًَدا  سَاج 

17 Fussilet 41:37 د وا د واَ ,اسْج   تسَْج 

18 Kehf 18:21, 50 د وا داًَ ,اسْج   مَسْج 

19 Nahl 16:48–49 َ د داًَ ,يسَْج   س جَّ

20 Secde 32:15 ًَدا  س جَّ

21 İnşikâk 84:21 ََد ون  يسَْج 

22 Ra‘d 13:15 َ د  يسَْج 

23 Rahmân 55:6  َداَن  يسَْج 

24 İnsân 76:26 َْد  فاَسْج 

Aşağıdaki tabloda Medenî sûrelerde geçen se-ce-de kökünün Kur’ân’daki 

formları belirtilmiştir.  

Tablo 7. Medenî Sûrelerde Geçen ‘Se-ce-de’ Formları130: 

Nüzûl Sırası Sûre Mushaf No: Ayet No Secde Formu 

1 Bakara 
2:34,58,114,125,144,149,

150,191,196,187,217 

ودَ  د وا,س ج  داًَ,اسْج   س جَّ

دََ ,سَجَد وا  مَسَاج 

َالْحَرَامَ  د   الْمَسْج 

2 Enfâl 8:34 ََ َالْحَرَام  د   الْمَسْج 

3 Âl-i İmrân 3:43, 113 ََد ون د ي, يسَْج      وَاسْج 

4 Nisâ 4:154, 102 داًَ, سَجَد وا  س جَّ

 
130  Bu tabloda Medenî sûrelerde secde kökünden türeyen lafızlar, Esra Gözeler, Kur'an Ayetlerinin 

Tarihlendirilmesi, İstanbul: Kuramer Yayınları, 2016, s.61. adlı çalışmada yer alan İbnu'd-Dureys'in 

naklettiği ve ‘Atâ’ el-Hurâsâni (ö.135/753) yoluyla İbn Abbas'a dayanan nüzul tertibini esas alarak 

hazırlanmıştır. 
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5 Hac 22:18,25,26,40,77 

دَ  َ,يسَْج 

د وا ََ,اسْج  ود   السُّج 

َالْحَرَامَ  د  د َ ,الْمَسْج   مَسَاج 

6 Fetih 48:25,27,29  ََالْحَرَام د  داًَ , الْمَسْج   س جَّ

7 Mâide 5:2  ََالْحَرَام د   الْمَسْج 

8 Tevbe 
9:7, 17, 18, 19, 28, 107, 

108,112 

دََ ,مَسَاج  َالْحَرَامَ  د   الْمَسْج 

د َ د ونََ,لَمَسْج   السَّاج 

داًَ  مَسْج 

 

Yukarıda, ‘سجد’ (secde) kökünün geçtiği sûreler, nüzûl sırasına göre önce Mekkî, 

ardından Medenî sûreler olmak üzere tablo hâlinde sınıflandırılmıştır. Bu tasniften 

hareketle, bu bölümde söz konusu sûrelerde yer alan secde kökünün fiil ve isim türevleri 

ayrıntılı biçimde incelenecektir. İnceleme, Mekkî ve Medenî sûreler ayrı başlıklar altında 

yürütülecek, her iki dönemde secde fiilinin hangi bağlamlarda kullanıldığı tespit 

edilecektir. Bu çerçevede secde eyleminin insan–Allah, melek–Allah, insan–melek, 

melek-insan ve insan–insan ilişkileri içerisindeki kullanımları ayrı ayrı ele alınacaktır. 

Bölümün sonunda ise, nüzûl sürecine bağlı olarak secde kökünün anlam alanında bir 

değişim, genişleme veya süreklilik bulunup bulunmadığı değerlendirilerek Kur’ân’daki 

secde kavramının semantik gelişimi ortaya konulacaktır. 

1. ‘Se-ce-de’ Kökünün Mekkî Sûrelerde Anlam İncelemesi 

Mekkî Sûrelerde se-ce-de kökü fiillerinin kullanıldığı bağlamlar yedi şekildedir. 

Bunlar en yoğun şekilde (17 Sûrede) insan-Allah ilişkisi yönünde, ikinci kullanım melek-

insan ilişkisi (4 Sûrede) yönünde olup, diğer iki kullanım melek-Allah ve insan-insan 

ilişkisinde gerçekleştiği görülmektedir. Mekkî ayetlerde bu saydığımız bağlamlarda se-

ce-de nasıl anlamlandırılmış diye aktarırken başlıklar altında yine sûrelerin nüzul 

sıralarını dikkate alacağız. 
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1.1 İnsan – Allah İlişkisinde ‘Se-ce-de’ Kökü 

ب131َََْ دَْوَاقْترَ  وَاسْج  عْهَ   لََّت ط 

Muḳātil b. Süleymān (ö.150/767) bu ayette ‘َْد ) kelimesine وَاسْج  عزَوجلَََ-وصلَلله ) 

namaz kıl anlamı vermiştir.132 Ferrâ’nın (ö.207/822) ve Ebû Ubeyde’nin (ö.210/824) 

kitabında bu ayet hakkında bir yorumuna rastlayamadık. Taberî (ö.310/923) ise 

Katade’den bir hadis naklederek, ayetin rivayete göre Ebû Cehil’in Hz. Peygamberi 

namaz kıldığı esnada gördüğünde boynuna basacağını söyleyerek tehdit etmesi üzerine 

nâzil olduğunu aktarmaktadır. Bu söz Hz. Peygamber ‘e ulaştığında böyle bir teşebbüste 

bulunması halinde Zebânîler tarafından yakalanacağını ifade etmiştir.133  

Alak Sûresi’nin ilk beş ayetinin Kur’an’ın nazil olan ilk ayetleri olması sûrenin de 

nûzül sırasına göre ilk Mekkî sûre olması dikkate alındığında, bu ayetteki secde emrinin 

özel bir anlam kazandığı söylenebilir. Kur’ân-ı Kerîm’de secde hakkındaki ilk ayetin 

yalnızca ‘Rabbinize secde edin’ buyrulması ve bu secdenin nasıl yapılacağı konusunda 

herhangi bir malumât verilmediğini ortaya koymaktadır. 134  Burada dikkat alınması 

gereken husus, Cahiliye dönemi şiirlerinde tespit ettiğimiz üzere secdeye dair dilsel bir 

kullanım önceki geleneklerden ve toplumlardan vahyin muhataplarında mevcut, fakat 

dinî anlamda anlaşılan mana secdenin nasıl yapılacağı, secdede hangi tesbihlerin 

söyleneceği Hz. Peygamber tarafından öğretilmektedir. Vahyin başlangıcında secde, 

henüz ayrıntılı ibadet hükümleri oluşmadan önce, tevhid bilincini, mutlak itaati ve 

Allah’a yakınlığı temsil eden temel bir kulluk göstergesi olarak sunulmaktadır. Bu 

bağlamda ََوَاقْت دَْ بَْوَاسْج  ر   ifadesi, Mekke döneminin karakteristiğine uygun şekilde, şirk 

düzenine ve beşerî otoriteye karşı insanın yalnızca Allah’a yönelmesini vurgulayan güçlü 

 
131 Alak Sûresi 96/19. 
132  Ebû’l-Ḥasan Muḳātil b. Süleymān b. Beşîr el-Ezdî el-Belḫî, Tefsîru Muḳātil b. Süleymān, Thk. 

ʿAbdullāh Maḥmûd Şeḥḥâte (Beyrut: Dâru İḥyâʾi’t-Türâs̱, 1. Baskı., 1423/2002), c.4, s.764. 
133 Ebû Caʿfer Muḥammed b. Cerîr et-Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân ʿ an teʾvîli âyi’l-Ḳurʾân, c.24 (Mekke: Dâru’t-

Terbiyeti ve’t-Türâs̱.), c.24, s.527. 
134 Kur’ân’da Cebrâil'in Hz. Peygamber’e namazın şeklini öğrettiğini açıkça bildiren bir ayet yoktur. Bu 

bilgi, siyer ve hadis rivayetlerinden gelmektedir. Erken siyer rivayetlerini incelendiğinde secdenin ve 

namazın Mekke döneminin en başlarında nasıl öğrenildiği bilgisi daha da netleşecektir. 
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bir insan–Allah ilişkisi çerçevesi çizer. Böylece secde, vahyin ilk aşamasında mümin 

kimliğini inşa eden merkezî bir kulluk tavrı olarak konumlandırılır. 135 

يع ونََ َفلَََيسَْتطَ  ود  َعَنَْساقٍَوَي دْعَوْنََإ لَىَالسُّج   يوَْمََي كْشَف 

ون136ََ َوَه مَْسال م  ود  وَقَدَْكان واَي دْعَوْنََإ لَىَالسُّج  لَّةَ  مَْذ  ه مَْترَْهَق ه  عَةًَأبَْصار   خاش 

Mukātil b. Süleyman, Kalem Sûresi 42. ayette geçen secde ile dünyada kendilerine 

emredilen namazı الصلَة ifade ettiğini ve bu emri yerine getirmedikleri takdirde kıyamet 

gününde secdeye güç yetirememeleri onların zillet ve azap hâlinin bir sonucu olacağını 

açıklamaktadır. 137  Ferrâ ve Ebû Ubeyde’nin tefsirinde bir yoruma rastlayamadık. 

Taberî’ye göre Kalem Sûresi 42–43. ayetlerde geçen secde, genel bir eğilme hareketinin 

olmadığını, dünyada mükellefiyet hâlindeyken kendilerine çağrı yapılan Allah’a itaatin 

fiilî karşılığı olan farz namaz (الصلَةَالمكتوبة) anlamında kullanılmaktadır.138 

َّ َوَاعْب د وا139ََ د واَلِلَ   فَاسْج 

Mukātil b. Süleyman د وا َّ َََفَاسْج  لِلَ   ifadesindeki secdenin, tekil bir beden hareketinden 

ziyade namaz ibadetinin bütününü temsil ettiğini ve ayetteki وَاعْب د وا emrinin ise namazın 

ötesine geçerek Allah’ın birliğini kabul etmeye dayalı kulluk bilincini vurguladığını ileri 

sürmektedir.140 Ferrâ’nın ve Ebû Ubeyde’nin tefsirinde bir yoruma rastlayamadık. Taberî 

وَاعْب د وا َ َّ لِلَ  د واَ  ayetinin secde ve ibadetin yönünün yalnızca Allah’a has olduğunu فَاسْج 

vurguladığını bildirmektedir. Buna göre emredilen secdeyi, namaz esnasında Allah’a 

yönelerek yapılan bir ibadet biçimi diye açıklayarak, secde ve ibadetin yalnızca Allah’a 

 
135  İbn İshak ‘ilk namazın fetretü’l vahiy sonrası Duha sûresi indikten sonra farz kılındığını rivayet 

etmektedir. Cebrail (as.) önce Hz. Peygamber’e abdest almayı, sonra namaz kılmayı öğretmiştir. Hz. 

Peygamber de öğrendiği şekilde Hz. Hatice’ye öğretmiş ve beraber namaz kılmışlardır’ bilgisi 

mevcuttur; Ebû Abdullah Muhammed b. İshâk b. Yesâr, es-Sîre, thk. Ahmed Ferîd el-Mezîdî (Beyrut: 

Dâru'l-Kütübi'l-İlmiyye, 2004), c.1, s.180. 
136 Kalem Sûresi 68/42–43. 
137 Muḳātil, Tefsîr, c.4, s.408. 
138 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 23, s.560-561. 
139 Necm Sûresi 53/62. 
140 Muḳātil, Tefsîr, c.4, s.168. 
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ait olduğunu özellikle belirterek, putlar ve benzer ilâhlaştırılan varlıkların bu ibadetten 

tamamen dışlandığını ifade eder.141 

142ََ ود  وَأدَبْارََالسُّج  َفسََب  حْهَ  نََاللَّيْل   وَم 

Mukātil b. Süleyman السجود  üzerinden secde sonrası hamd ve tesbih gibi وأدبارَ

davranışlara işaret eder. Bu bağlamda secde, Allah’a yönelme, itaat ve kulluğun hayatın 

tüm zamanlarına yayılan bir pratiği (namaz) olarak anlaşılmaktadır. Ayet, müminin hem 

gündüz hem gece namaz yoluyla Allah’a bağlılığını sürekli kılmasının önemini ortaya 

koyar ve secdenin ritüel ile ahlaki boyutlarını bir arada değerlendirir.143 Ferrâ ayetteki 

ََ ود   fiilini tekil bedensel hareketten ziyade namazın belirli rekatlarını ifade eden ritüel  السُّج 

bir eylem olarak yorumlar.144 Ebû Ubeyde’nin kitabında bu ayet hakkında bir yoruma 

rastlayamadık. Taberî, ََ ود   kelimesini yalın halinde namazın tamamı ve namaz sonrası  السُّج 

yapılan tesbihleri kapsayan bir ibadet olarak yorumlamıştır. Ayette geçen “ َ”وَأدَبْارَََ ود  السُّج   

ifadesi, çoğunluk görüşüne göre akşam namazından sonra kılınan iki nafile rekâtı 

belirtmekte olup, bazı müfessirlerin ise genel olarak farz ve nafile bütün namazların 

ardından yapılan tesbihleri de kapsadığını ifade etmiştir. Bu bağlamda Taberî, secdeyi 

hem ibadetin fiilî icrası hem de kulluk bilincinin pratiğe yansıması olarak 

anlamlandırmaktadır.145 Sûre Mekke’de nâzil olduğu dönemde henüz beş vakit namaz 

farz kılınmadığı kabul edilirse, ayette zikredilen vakitlerde Allah’ı hamd ve tesbih ile 

anmayı, zihnen ve dil ile anmak şeklinde anlamak daha doğru görünmektedir. 

 

 

 

 

 
141 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.22, s.561. 
142 Kâf Sûresi 50/40. 
143 Muḳātil, Tefsîr, c.4, s.116. 
144 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.3, s.80. 
145 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 22, s.377-381. 
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ينََكَماَبَدأَََك مَْتعَ ود ون146َََ الد   ينََلَهَ  خْل ص  م  دٍَوَادْع وهَ  َمَسْج  نْدََك ل   وهَك مَْع  ج  واَو  َوَأقَ يم   ق لَْأمََرََرَب  يَب الْق سْط 

ف ين147َََ سْر  َالْم  بُّ لََّي ح  ف واَإ نَّهَ  دٍَوَك ل واَوَاشْرَب واَوَلََّت سْر  َمَسْج  نْدََك ل   ينتَكَ مَْع  ذ واَز   يَاَبنَ يَآدمَََخ 

Mukātil b. Süleyman sûrenin 29. ayetinde secde kökünden türeyen fiiller, 

doğrudan ‘Allah’a yönelerek ibadet etmeyi ve O’nun emrine uygun davranmayı’ ifade 

eder. َْوهَك م ج  واَو  ينَََ ,ibadet sırasında yönelişi ve kulluk bilincini vurgularken وَأقَ يم  خْل ص  م  وَادْع وهَ 

ينََ الد    ibadetin tevhid ve samimiyet esasına dayanması gerektiğini ortaya koyar. Bu لَهَ 

bağlamda secde, Allah’a yönelme, O’na itaat etme ve ibadeti ihlâs ile yerine getirme 

anlamı taşımaktadır. Mukātil A‘râf 31. ayette secde fiilini özel olarak yorumlamaz,ََ‘َعند

 namaz ve ibadet esnası’ olarak zikrederek ayeti ibadetin edep, ölçü ve tevhid‘ ’كلَمسجد

esasları çerçevesinde ele alır.148 Ferrâ 29. ayette geçen ٍَد َمَسْج  نْدََك ل   وهَك مَْع  ج  واَو   ,ifadesini وَأقَ يم 

namaz vaktine dair pratik bir emir olarak yorumlar. Ona göre namaz vakti kişiyi bir 

mescidin yanında yakaladığında, namaz o esnada bulunduğu yerde ifâ edilmeli, başka bir 

mescide gitmek için geciktirilmemelidir. Soyut bir yönelişten ziyade, namazın vaktinde 

ve bulunduğu yerde eda edilmesi şeklinde anlamlandırmaktadır.149 Ebû Ubeyde 29. ayette 

geçen ٍَد َمَسْج  نْدََك ل   وهَك مَْع  ج  واَو   ifadesini dil merkezli bir yaklaşımla yorumlar. Ona göre وَأقَ يم 

yüzleri doğrultmak, namaza yönelmek ve namaz hâlinde bulunmak anlamındadır, 

“mescid” ise belirli bir bina değil, namaz kılınan her yeri ifade eder. Bu sebeple ayet, 

belirli bir mescide gitmeyi değil, her namazda doğru yöneliş ve ciddiyetle ibadet etmeyi 

emreden genel bir ilke olarak anlaşılmalıdır.150 Taberî 29. ayette geçen َََنْد وهَك مَْع  ج  واَو  وَأقَ يم 

دٍَ مَسْج  َ د ifadesindeki ك ل    .kelimesini belirli bir yapı veya mekânla sınırlandırmaz مَسْج 

Rivayetleri aktardıktan sonra, ayetin asıl maksadının هواَبصلَتهمَإلىَربهمَلََّإلىَماَسواه  ,أنَيتوج 

yani ibadetin yalnızca Allah’a yöneltilmesi ve şirkten arındırılması olduğunu tercih eder. 

Bu bağlamda Taberî’ye göre د  ,secde ve ibadetin gerçekleştiği her yeri kapsamakta ,مَسْج 

 
146 A‘râf Sûresi 7/29. 
147 A‘râf Sûresi 7/31. 
148 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.33-34. 
149 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.1, s.376. 
150 Ebû Ubeyde, Mecâzü’l-Kur’ân, c.1, s. 213. 
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ayet ise الإخلَصَفيَالعبادة ve توحيدَالله ilkesini vurgulayan bir anlam taşımaktadır.151 Taberî 

31. ayeti ٍَد َمَسْج  نْدََك ل   ينتَكَ مَْع  ذ واَز  آَدمَََخ  بََن ي  tarihsel bağlamı esas alarak yorumlar. Bu çerçevede يَا

د  kelimesi, yalnızca bina anlamında bir mescit değil, secdenin ve ibadetin yapıldığı مَسْج 

yer ve zaman anlamındadır. 

 Dolayısıyla ayette geçen ifade, “her secde ve ibadet esnasında örtülü olun” 

demektir. Taberî’ye göre burada secde سجود kökünden türeyen “mescid”, ibadet 

bağlamını ifade eder, ayetin amacı, ibadeti çıplaklık, batıl âdetler ve uydurma haramlar 

ile değil, Allah’ın emrettiği örtünme ve ölçülülük içinde yerine getirmektir. Böylece 

Taberî, ayeti hem ahlâkî hem de ibadet adabına ilişkin bir düzenleme olarak yorumlar.152 

ين153َََ د  ساج   وَأ لْق يََالسَّحَرَةَ 

Mukātil b. Süleyman burada kullanılan ََين د   secde, sihirbazların Hz. Musa’nın ساج 

getirdiğinin bir sihir değil, kesin bir ‘ilahî mucize’ olduğunu idrak etmeleri üzerine 

gerçekleştirdikleri ‘iradî, bilinçli ve iman temelli bir secdedir’. Bu secde korkudan, 

alışkanlıktan ya da Firavun’a yaranma amacıyla yapılmış değildir, Firavun’un tehdidini 

ve ağır cezalarını bile bile, ‘hakikati kabul ettiklerini bedenleriyle ilan eden’ bir teslimiyet 

tavrıdır. Ayette “secdeye atıldılar ََأ لْق ي” ifadesinin kullanılması, bu davranışın ani, samimi 

ve güçlü bir iman sarsıntısıyla gerçekleştiğini gösterir. Dışarıdan bakıldığında, Hz. 

Musa’nın huzurunda yapıldığı için insan-insana bir secde gibi algılanabilse de ayetin 

devamında “Âlemlerin Rabbine iman ettik”154 demeleri bu secdenin insana değil Allah’a 

yönelmiş bir iman secdesi olarak ‘küfürden imana geçişin, Firavun’un otoritesinden 

Allah’ın rubûbiyetine yönelişin’ sembolik ve açık bir ifadesidir.155 Ferrâ ve Ebû Ubeyde 

tefsirlerinde bir açıklamaya yer vermemektedir. Taberî, A‘râf 120. ayetteki ََ السَّحَرَة وَأ لْق يََ

ينََ د   ifadesini, sihirbazların Hz. Musa’nın mucizesini görünce ‘Allah’a bilinçli bir سَاج 

 
151 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.12, s.379-381. 
152 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.12, s.389-395. 
153 A‘râf Sûresi 7/120. 
154 A‘râf Sûresi 7/121. 
155 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.54. 
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teslimiyet ve iman gösterisi olarak secde etmeleri’ şeklinde yorumlar. Bu secde, korku 

veya zorlamadan değil, وهارون موسىَ ربَ العالمين،َ بربَ  diyerek Firavun’un ilahlık آمناَ

iddiasını reddedip yalnızca Allah’a yönelmeleriyle gerçekleşen bilinçli bir ibadet 

eylemidir.156 

داًَ ل واَالْبابََس جَّ وَادْخ  طَّةَ  ئتْ مَْوَق ول واَح  َش  نْهاَحَيْث  ه َالْقَرْيَةََوَك ل واَم  يئات ك مََْوَإ ذَْق يلََلهَ م َاسْك ن واَهذ  َنغَْف رَْلكَ مَْخَط 

ن ين157َََ حْس  الْم  يدَ   سَنَز 

Mukātil b. Süleyman َََالْبَاب ل واَ داًوَادخْ  س جَّ  ifadesindeki secdeyi سجودَانحناء, eğilme ve 

boyun bükme anlamında yorumlamaktadır. Ona göre İsrailoğullarından istenen, Beytü’l-

Makdis’e Allah’ın emrine karşı alçalmış ve itaatkâr bir hâlde girmeleridir. Mukātil bu 

secdeyi, kapıya veya mekâna yönelmiş bir ibadet fiili olarak değil, Allah’ın buyruğuna 

uymanın ve O’na itaat etmenin bedensel bir ifadesi şeklinde açıklar. Dolayısıyla ayette 

geçen secde, insan-insana yönelik bir saygı veya ibadet secdesi olmayıp, anlamını insan–

Allah ilişkisi bağlamında kazanan, tevazu ve teslimiyeti ifade eden bir davranış olarak 

yorumlanmaktadır.158 Ferrâ ve Ebû Ubeyde’nin tefsirlerinde bir yoruma rastlayamadık. 

Taberî ayetteki ًدا  ifadesinin, fiziksel bir secdeyi değil, ‘Allah’a yönelmiş bilinçli س جَّ

teslimiyet ve itaati’ ifade ettiğini, yani İsrailoğullarının Allah’a itaatlerini ve tövbelerini 

bedensel olarak gösterdikleri anlamında kullanılmıştır.159 

A‘râf Sûresi’nde سجد (secde) kökünden gelen ayetler teolojik açıdan birlikte 

değerlendirildiğinde, secde kavramının ilişkisel yönünün giderek netleştiği ve tek bir 

istikamette tahkim edildiği görülür. 29. ve 31. ayetlerde secde, doğrudan zikredilmese 

bile “mescid” ve ibadet bağlamı içinde ‘insan–Allah’ ilişkisi çerçevesinde ortaya çıkar. 

Secde, yöneliş, ihlâs ve ibadet adabı üzerinden ‘tevhîdî bir kulluk tavrı’ olarak 

 
156 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 12, s.32-33. 
157  A‘râf Sûresi 7/161, Bakara Sûresi 2/58. Bu ayetlerde yer alan secde kelimesi benzer şekilde 

anlaşılmaktadır. 
158 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.69. 
159 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.13, s.178. 
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temellendirilir. 120. ayette secde, sihirbazların imanlarıyla birlikte açık biçimde ‘insan–

Allah’ ilişkisi içinde zuhur eder.  

Secde, herhangi bir insana yönelmiş olmayıp, Firavun’un otoritesini reddeden ve 

Allah’ın rubûbiyetini tasdik eden ‘iman secdesidir’. 161. ayette secde, şekil bakımından 

insan-insana yapılır gibi görünse de müfessirlerin vurguladığı üzere anlamını Allah’ın 

emrine itaate bağlı olarak kazanır, dolayısıyla bu kullanım da özünde ‘insan–Allah’ 

ilişkisine aittir. 206. ayette ise secde, bu kez ‘melek–Allah’ ilişkisi düzleminde yer alır ve 

kulluğun en saf, sürekli ve eksiksiz biçimini temsil eder. Böylece A‘râf Suresi’nde secde, 

farklı bağlamlarda tezahür etse bile daima Allah’a yönelen kulluk, teslimiyet ve rubûbiyet 

bilincinin ifadesi olarak sunulur. 

َّ َفلَََتدَْع واَمَعََاللََّّ َأحََدا160ًََ دََلِلَ  َالْمَساج   وَأنََّ

Mukātil b. Süleyman’e göre vurgu, Allah’a yönelme ve O’na ibadet etme 

bilincindedir, ibadet fiilinin fiilî tezahürü olarak epistemik bir anlam taşır. Allah’a 

teslimiyet, şirkten uzak durma ve bilinçli itaatin sembolü olarak yorumlanmaktadır.161 

Ferrâ ayette geçen مساجد ifadesini, yalnızca yapılar veya ibadet yerleri olarak değil, kişinin 

ibadet sırasında bedensel olarak secde ettiği vücut noktaları (bunlar: alın, eller, dizler, 

ayakların üst kısmı) üzerinden yorumlamaktadır. Bu çerçevede secde fiili, fiziksel bir 

eylem olarak ve ibadetin somut tezahürü şeklinde anlaşılmaktadır. 162  Ebû Ubeyde 

eserinde bu ayet hakkında bir yoruma rastlayamadık. Taberî ayette geçen َ َّ لِلَ  دََ الْمَسَاج  َ  وَأنََّ

“mescidler” ifadesi, ibadetin ve secdenin yalnızca Allah’a ait olduğunu vurgular.163  Ayet, 

ibadet mekânlarında Allah’tan başkasına yönelmeyi yasaklayarak tevhid ilkesini öne 

çıkarır. Bu bağlamda mescid, secde ve dua yoluyla Allah’a yönelişin gerçekleştiği, 

ibadetin yalnızca O’na tahsis edildiği alanı ifade eder.164 

 
160 Cin Sûresi 72/18. 
161 Muḳātil, Tefsîr, c.4, s.466. 
162 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.3, s.194. 
163 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 23, s.665-666. 
164 Taberî, Yahudi ve Hristiyanların ibadet yerlerinde şirk içeren uygulamalarına dikkat çekerek ayetin, 

müminleri ibadeti yalnızca Allah’a yöneltmeye çağırdığını belirtir. Rivayetlerde cinlerin mescide ve 
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ناَوَزادهَ مَْن ف وراًَ ر  ل ماَتأَمْ  دَ  َأنَسَْج  حْمن  َقال واَوَمَاَالرَّ حْمن  د واَل لرَّ  وَإ ذاَق يلََلهَ م َاسْج 

داًَوَق ياما165ًََ مَْس جَّ ينََيبَ يت ونََل رَب  ه   وَالَّذ 

Mukātil b. Süleyman 60.ayette geçen د وا  yani: namaz) يعنيَصل وا fiilini açıkça اسْج 

kılın) şeklinde açıklayarak, secdeyi burada namaz ibadetinin tamamını temsil eden bir 

ifade olarak yorumlar. ‘Rahmân’a secde edin’ denildiğinde” ifadesi, Mekke müşriklerine 

yönelik yalnızca fiziksel bir eğilme hareketi değil, Rahmân olan Allah’a namaz yoluyla 

ibadet etmeyi ifade etmektedir.166 Furkân Suresi 64. ayette geçen وَق يَامًا داًَ  ,ifadeleri س جَّ

müminlerin gecelerini namaz ibadetiyle geçirdiklerini anlatır. Secde burada kıyam ile 

birlikte namazın bütününü temsil eden ve Allah’a yönelişi ifade eden bir kulluk hâli 

olarak yorumlanır.167 Ferrâ نَا ر  تأَمْ  ََل مَاَ د َ  ifadesindeki kıraat farklılıklarını secde fiilinin أنَسَْج 

anlamını belirleyen bir unsur olarak değerlendirir. Her iki kıraatte de secde fiilini, ilahi 

otoriteyi tanıma ve emre teslimiyet anlamında bedensel bir eğilme olmaktan çok, Allah’ın 

hükmüne itaatin ve tanımanın fiilî ifadesi olarak ele almaktadır. Bu nedenle Müşriklerin 

reddi de bu bağlamda bilinçli bir itaatsizlik ve ilahî inkâr olarak yorumlanmaktadır.168 64. 

ayette ًَدا  kelimesine, namaz içinde yapılan bir fiil olarak, kulluğun, itaatin sembolü ve س جَّ

doğrudan fiziksel bir hareketten öte Allah’a adanmış bir ibadet ve teslimiyet göstergesi 

olarak yorumlanır. 169  Ebû Ubeyde’nın tefsirinde her iki ayet hakkında bir yoruma 

rastlayamadık. Taberî 60. ayette geçen secde için, ibadetin Allah’a tahsis edildiğini ve 

O’na yönelmiş kulluk anlamı taşıdığını ifade etmektedir. للرحمن  emri, secdenin اسجدواَ

putlara değil sadece Allah’a yapılmasını ve Müşriklerin أنسجدَلماَتأمرنا şeklindeki tepkisi 

ise, secdeyi Allah’a ibadet olarak kabul etmeyip meşruiyetini sorguladıklarını gösterir. 

Bu nedenle Taberî, ayetteki secde kavramını tevhid merkezli ibadet ve teslimiyet olarak 

 
toplu ibadete katılımına dair soruların zikredilmesi ise mescidin yalnızca fiziksel bir yapıdan ibaret 

olmadığını, secde ve dua yoluyla Allah’a yönelişi temsil eden bir ibadet alanı olduğunu gösterir. 
165 Furkân Sûresi 25/60, 64. 
166 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.239. 
167 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.240. 
168 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.2, s.270. 
169 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.2, s.272. 
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anlamlandırarak reddedilişini de bilinçli bir inkâr ile uzaklaşma şeklinde açıklar. 170 

Taberî 64. ayette داًَوَق يَامًا مَْس جَّ ينََيبَ يت ونََل رَب  ه   Allah’a yönelmiş ibadetin aslî ve sürekli bir وَالَّذ 

unsuru olarak açıklamaktadır. Bu ayet bağlamında Allah’a kulluk bilinciyle geceyi 

namazla geçiren müminleri tanımladığını, buradaki secde den kastın secde ve kıyam, 

namazın iki temel rüknünden bahsedildiğini ve ibadetin, sadece bir anlık fiil değil, gece 

boyunca devam eden bilinçli bir kulluk hâli olarak sunulmaktadır.  قيامًا kelimesinin َقائم 

çoğulu olduğunu özellikle belirterek, ayetin dilsel yapısının namaz fiilini bütüncül 

biçimde ifade ettiğini vurgular.171 

نَْ نَْحَمَلْناَمَعََن وحٍَوَم  مَّ َآدمَََوَم  يَّة  نَْذ ر   نََالنَّب ي  ينََم  مَْم  عَليَْه   َ ينََأنَْعَمََاللََّّ يمََوَإ سْرائ يلََأ ولئ كََالَّذ  َإ بْراه  يَّة  ذ ر  

يًّا172َ داًَوَب ك  واَس جَّ َخَرُّ حْمن  َالرَّ مَْآيات  نَْهَديَْناَوَاجْتبَيَْناَإ ذاَت تْلىَعَليَْه  مَّ  وَم 

Mukātil b. Süleyman bu ayette geçen ًَدا واَس جَّ  secde fiili, peygamberlerin ve salih خَرُّ

kulların Allah’ın ayetleri karşısında ‘bilinçli ve gönüllü bir ibadet hâli’ olarak yere 

kapanmalarını ifade eder. Bu secde, ‘huşû, itaat ve Allah’a yönelişin’ açık bir 

göstergesidir. Dolayısıyla ayetteki secde, ‘insan–Allah’ ilişkisi bağlamında, iman ve 

kulluğun samimi bir ifadesi olarak anlamlandırılmaktadır.173 Ferrâ ve Ebû Ubeyde bu 

ayete ilişkin bir açıklama yapmamaktadır. Taberî’ ye göre 58. ayette geçen ًدا  ,fiili س جَّ

Allah’ın ayetleri okunduğunda peygamberlerin ve seçkin kulların isteyerek ve bilinçli 

biçimde Allah’a yönelmelerini ifade eder. Bu secde, yalnızca fiziksel bir yere kapanma 

hareketi değildir, istikamet (boyun eğme), tezellül (alçalma), huşû ve Allah’ın emrine tam 

itaat anlamlarını taşır. Taberî, ًدا س جَّ واَ  ifadesini, ayetlerin etkisiyle kendilerini خَرُّ

tutamayarak Allah için secdeye kapanmaları şeklinde açıklar. Dolayısıyla bu ayette, 

insan–Allah ilişkisinde kulluğun en yoğun ve samimi tezahürü olarak anlaşılmaktadır.174 

 
170 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.19, s.288.  
171 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.19, s.296. 
172  Meryem Sûresi 19/58, Nisâ Sûresi 4/154. Bu ayetlerde yer alan secde kelimeleri benzer şekilde 

anlaşılmaktadır. 
173 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.632. 
174 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.18, s.214-215. 
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ونََوَم وسى175َ داًَقال واَآمَنَّاَب رَب  َهار  س جَّ  فَأ لْق يََالسَّحَرَةَ 

إ بْل يسََأبَى176َ دمَََفسََجَد واَإ لَََّّ د واَلآ  َاسْج   وَإ ذَْق لْناَل لْمَلَئ كَة 

Mukātil b. Süleyman’a göre bu ayette yer alan ًدا س جَّ السَّحَرَةَ   ifadesinde فَأ لْق يََ

sihirbazların secdeye kapanması, Hz. Mûsâ’nın mucizesi karşısında sihrin geçersizliğini 

fark eden sihirbazların bilinçli biçimde iman etmelerini ve Allah’ın kudretine teslim 

olmalarını ifade eder. Bu bağlamda secde, sihirle hak arasındaki ayrımın kesinleştiği anda 

gerçekleşen iman, tasdik ve ilahî otoriteyi kabullenişin fiilî göstergesi olarak 

anlamlandırılmaktadır.177 Mukātil 116. ayette َََدم لآ  د واَ  emrine ilahi bir buyruktur ve اسْج 

 buyruğa derhal ve eksiksiz itaatin fiilî karşılığı olarak ifade etmektedir.178 Ferrâ ve فسََجَد وا

Ebû Ubeyde tefsirlerinde bu ayetlere ilişkin bir yoruma rastlayamadık. Taberî 70. ayette 

داً س جَّ السَّحَرَةَ   ifadesindeki secde, sihirbazların Hz. Mûsâ’nın mucizesi karşısında فَأ لْق يََ

gerçeği idrak ederek Allah’ın kudretini kabul etmeleri ve imanlarını fiilen ortaya 

koymaları anlamına gelmektedir, secde burada bedensel bir hareketten ziyade iman ve 

teslimiyetin açık göstergesi olarak kullanılmıştır.179 116. ayette geçen فسََجَد وا Allah’ın 

emrine itaatin fiilî göstergesi, İblîs’in secdeyi reddini ise bilinçli muhalefeti olarak 

açıklamıştır.180 

ين181ََ د  ساج   فَأ لْق يََالسَّحَرَةَ 

ين182ََ د   وَتقََلُّبكَََف يَالسَّاج 

Mukātil b. Süleyman 46. ayetteki ََين د  سَاج  السَّحَرَةَ   ,ifadesindeki secde فَأ لْق يََ

sihirbazların bedensel hareketi değil, Mûsâ’nın kudretine ve Allah’ın üstünlüğüne 

teslimiyetini gösterir.183 219. ayetteki ََين د   secdeyi sadece bedensel bir hareket olarak السَّاج 

 
175 Tâhâ Sûresi 20/70. 
176 Tâhâ Sûresi 20/116, Bakara Sûresi 2/34, Hac Sûresi 22/77. Bu ayetlerde yer alan secde kelimeleri benzer 

şekilde anlaşılmaktadır. 
177 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.32. 
178 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.43. 
179 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.18, s.338. 
180 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.18, s.385. 
181 Şuarâ Sûresi 26/46. 
182 Şuarâ Sûresi 26/219. 
183 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.264. 
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değil, ibadet sırasında yapılan rükû, secde ve kıyam ile Allah’a yönelmiş bir fiilî 

teslimiyet olarak ifade eder. Cemaatle namaz kılanları Allah’ın görmesi ve işitmesi 

bağlamında secde, itaat ve kulluk bilincinin fiilî göstergesi olarak anlaşılır.184 Ferrâ 219. 

ayetteki الساجدين فيَ  ifadesi, secde fiilini bedensel bir eğilmeden ziyade namaz وتقل بكَ

sırasında yapılan fiilî ibadet hareketlerinin tümünü (kıyam, rükû ve secde) kapsayan bir 

yöneliş ve teslimiyet göstergesi olarak anlamlandırır. Yani secde, Allah’a bilinçli yöneliş 

ve toplu ibadetteki kulluk bilincinin bir tezahürü olarak yorumlanmaktadır. 185  Ebû 

Ubeyde’nin kitabında bu ayet hakkında bir yoruma rastlayamadık. Taberî, 46. ayette 

geçen سَجَد وا ifadesini, sihirbazların Musa’nın getirdiği hakikat karşısında, yaptıkları 

büyülerin geçersizliğini kabul ederek ve Allah’ın kudretini tanıyarak bedensel bir eğilme 

eyleminden ziyade, Allah’a itaat ve teslimiyetlerini fiilen göstermeleri üzere burada 

bilinçli teslimiyetin fiilî göstergesi olarak anlamlandırılmıştır.186  

219. ayette geçen ََين د  السَّاج  ف يَ  ifadesini, Hz. Peygamber’in namaz sırasında وَتقََلُّبكَََ

müminlerle birlikte yaptığı kıyam (ayakta durma), rükû (eğilme), secde ve oturma 

hareketlerini kapsayan bir fiilî davranış olarak yorumlamıştır. Secde itaat ve teslimiyet 

göstergesi olarak anlaşılır. Özetle, ayet Hz. Peygamber’in namazdaki hareketlerini ve 

Allah’ın bunları görmesini konu alır. Taberî, ayetin anlamını insanların arasında veya 

onların bakışlarıyla sınırlamamakta, secde ve diğer ibadet hareketlerini, fiilen teslimiyet 

ve ibadet ifadesi olarak ele almaktadır.187 

ين188ََ  د  نََالسَّاج  َرَب  كََوَك نَْم   فسََب  حَْب حَمْد 

Mukātil b. Süleyman Hicr Sûresi 98. ayette geçen ََين د   ,fiili (secde edenler) سَاج 

Peygamber ve müminlerin Allah’a yönelerek ibadet etmelerini, O’na teslimiyet 

göstermelerini ifade etmektedir. Ferrâ ve Ebû Ubeyde’nin tefsirlerinde bu ayete ilişkin 

 
184 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.282. 
185 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.2, s.285. 
186 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.19, s. 348. 
187 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.19, s. 411- 413.  
188 Hicr Sûresi 15/98. 
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bir açıklamaya rastlayamadık. Taberî ََين د   fiilini, Peygamber ve (secde edenler) سَاج 

müminlerin Allah’a yönelerek O’na teslimiyet göstermeleri ve ibadet etmeleri 

bağlamında yorumlamaktadır. Ayette, Mekkelilerin Hz. Peygamber’e َإنكَساحرومجنونوكاهن 

(“Sen büyücü, deli ve kahinsin”) ve هذاَدأبناَودأبك (“Bu bizim ve senin alışkanlığımızdır”) 

şeklinde iftirada bulunduklarını bunu üzerine Allah, Peygamber’e bu tür eleştirilere karşı 

ينََ د  السَّاج  نََ م  وَك نَْ رَب  كََ َ ب حَمْد   (Rabbinin övgüsüyle tesbih et ve secde edenlerden ol) فسََب  حَْ

buyurarak, O’na yönelmesini, sabırla tesbih ve ibadet etmesini emretmiştir. Böylece 

secde, insan–Allah ilişkisinde kulluk ve itaati ifade eden bir fiil olarak tezahür etmektedir. 

Ayet hem eleştirilere karşı sabrı hem de ibadet ve teslimiyet bilincini vurgulamaktadır.189 

يَالََّ َق لَْهَلَْيسَْتوَ  واَرَحْمَةََرَب  ه  رَةََوَيَرْج  َالْآخ  داًَوَقائ ماًَيَحْذرَ  َساج  َآناءََاللَّيْل  نَْه وََقان ت  ينَََأمََّ ونََوَالَّذ  ينََيعَْلمَ  ذ 

َأ ول واَالْألَْباب 190َ ونََإ نَّماَيتَذَكََّر   لََّيعَْلمَ 

Mukātil b. Süleyman bilenlerle bilmeyenlerin eşit olmayacağını somut şahıslar 

üzerinden anlatarak, Zümer sûresi 9. ayetinde ilk kısmında geçen ًساجدا ifadesi ise yalnızca 

Allah’a yapılan gerçek ibadet secdesi anlamındadır. 191  Ferrâ’nın tefsirinde bu konu 

hakkında bir açıklamaya rastlamadık. Ebû Ubeyde tefsirinde bu ayeti açıklamamıştır. 

Taberî ayette geçen دًا  ifadesini, yalnızca Allah’a yapılan gerçek bir (secde ederek) سَاج 

ibadet hareketi olarak açıklar. Bu secdenin namazın bir parçası olduğunu ve kişinin 

Allah’a olan itaatini ve kulluğunu göstermeyi amaçladığından bahsetmektedir.192  

ون193َََ مَْوَه مَْلََّيسَْتكَْب َر  َرَب  ه  واَب حَمْد  داًَوَسَبَّح  واَس جَّ واَب هاَخَرُّ ر  ينََإ ذاَذ ك   َب آيات نَاَالَّذ  ن   إ نَّماَي ؤْم 

Mukātil b. Süleyman ayette geçen ََوا داًَخَرُّ س جَّ  ifadesi, müminlerin kibirden uzak bir 

şekilde Allah’a bilinçli ve samimi bir ibadet biçiminde boyun eğdiklerini gösterir. 

Mukātil, bu tavrı Mekke müşriklerinin secdeyi reddeden tutumuyla karşıtlık içinde 

değerlendirir. Ayette secdenin tesbih, dua ve infakla birlikte zikredilmesi, onun yalnızca 

 
189 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.17, s.159. 
190 Zümer Sûresi 39/9. 
191 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.672.  
192 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.21, s.265. 
193 Secde Sûresi 32/15. 
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bedensel bir hareket olmadığını, insanın Allah’a bağlılığını ve teslimiyetini yansıtan 

bütüncül bir kulluk anlayışını ifade ettiğini ortaya koyar.194 Ferrâ ًَدا س جَّ واَ خَرُّ ب هَاَ واَ ر  ذ ك    إ ذاََ

ifadesini, müminlerin Allah’ın ayetleri kendilerine hatırlatıldığında tereddütsüz biçimde 

secdeye yönelmeleri olarak yorumlar. Bu bağlamda ayetin, namaz konusunda 

samimiyetsiz davranan münafıklara karşı bir ayrım ortaya koyduğu, secdenin ise insan–

Allah ilişkisinde imanın fiilî ve bilinçli bir tezahürü olarak sunulduğu anlaşılmaktadır.195 

Ebû Ubeyde’nin tefsirinde bu ayet hakkında bir yoruma yer verilmemiştir. Taberî’ye göre 

ayette secde, iman edenlerin bilinçli ve samimi bir kulluk eylemi olarak ortaya çıkar. 

Allah’ın ayetleri hatırlatıldığında yüzlerini yere koyarak secde ederler, bu, tevazu, 

teslimiyet ve kulluğun ikrarı anlamını taşır. Secde sırasında yapılan tesbih, Allah’ı 

inkârcıların yakıştırmalarından tenzih etmeyi ifade eder. Ayet aynı zamanda namazdan 

kaçınan münafıklarla gerçek müminleri ayıran bir ölçüt olarak görülür.196 

د ون197ََ َلَََّيسَْج  م َٱلْق رْءَان  ئََعَليَْه   وَإ ذاََق ر 

Mukātil b. Süleyman ََد ون  ,fiilini yalnızca bedensel bir hareket olarak görmeyip يسَْج 

namaz ve ibadetin bütününü kapsayan bir anlamda değerlendirmiş, secdeyi, Allah’a 

yöneliş ve O’na kulluk bilincinin fiilî tezahürü olarak yorumlayarak Mekkî bağlamda 

itikadî ve ibadî bir kavram hâline getirmiştir.198 Ferrâ’nın ve Ebû Ubeyde’nin tefsirinde 

bir yoruma rastlayamadık. Taberî’nin Câmi’u’l-beyân’ın da bu ayet hakkında bir 

açıklamaya yer vermemektedir. 

يل199ًَََ ليَْلًََطَو  وَسَب  حْهَ  دَْلهََ  َفَاسْج  نََاللَّيْل   وَم 

Mukātil b. Süleyman َ دَْلَه  ifadesini, Allah’a yönelmenin ve O’na teslimiyetin فَاسْج 

fiilî tezahürünün şekli olarak açıklamaktadır. Ayetin bağlamında secde, “gece ibadeti”, 

özellikle yatsı ve vitir namazı sırasında Allah’a yönelip O’na boyun eğmeyi ifade eder. 

 
194 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.451. 
195 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.2, s.331. 
196 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 20, s.177.  
197 İnşikâk Sûresi 84/21. 
198 Muḳātil, Tefsîr, c.4, s.640. 
199 İnsân Sûresi 76/26. 
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Mukātil, secdeyi iman ve bilinçli kullukla birleştirerek Allah’a yakınlık, teslimiyet ve 

ibadet bilincinin somut örneği olarak sabah, akşam ve gece ibadetlerinin devamlılığı ile 

desteklenir.200 Ferrâ ve Ebû Ubeyde bu ayete ilişkin bir açıklamaya yer vermemektedir. 

Taberî’ye göre ayette geçen ًََيل ليَْلًََطَو  وَسَب  حْهَ  دَْلَهَ  َفَاسْج  نََاللَّيْل   anlamı, kulun geceyi Allah’a وَم 

yönelerek secde ve tesbih ile geçirmesidir. Taberî açıklamasında bu secde fiili kulun 

bedeniyle secde ederek, gecenin bir kısmında Allah’ı tesbih ederek O’na teslimiyetini 

göstermesidir. Başlangıçta bu ibadet farz olarak kılınmış, zamanla nafile olarak yapılması 

uygun görülmüştür. Secde burada, Allah’a boyun eğmenin ve ibadetin bedensel ve ruhsal 

tezahürü olarak anlaşılır.201 

1.2. Melek – İnsan İlişkisinde ‘Se-ce-de’ Kökü 

ينَََ د  ساج  يَفقَعَ واَلَهَ  وح  نَْر  َم  َف يه  وَنفََخْت  يْت هَ   فَإ ذاَسَوَّ

مَْأجَْمَع ونََ ك لُّه   فسََجَدََالْمَلَئ كَةَ 

ينََ نََالْكاف ر  إ بْل يسََاسْتكَْبَرََوَكانََم   إ لَََّّ

نََالْعال ين202َََ َأسَْتكَْبَرْتََأمََْك نْتََم  َب يَديََّ دََل ماَخَلقَْت  َمَاَمَنَعكَََأنََْتسَْج   قالََيَاَإ بْل يس 

Mukātil b. Süleyman Sâd Sûresi 72–75. ayetlerindeki secde fiillerini meleklere 

Hz. Âdem’in yaratılışı sonrası verilen secde emri bağlamında yorumlar. Ona göre secde 

fiilleri üç ana biçimdedir: ََ لَه  ينفقَعَ واَ د  سَاج  : Meleklerin Hz. Âdem’e yönelmesi ve yere 

kapanarak saygı göstermesi, bir teslimiyet ve itaat secdesi olarak açıklanır. Bu, Allah’ın 

emrine bağlı bir yöneliştir, bir saygı ve hürmet ifadesidir. ََأجَْمَع ون مَْ ك لُّه  الْمَلََئ كَةَ   : فسََجَدََ

Meleklerin topluca secde etmesi, emre itaatin fiilen gerçekleştiğini ve Allah’ın kudretine 

bağlı olarak Hz. Âdem’e yönelmiş saygının tamamlandığını gösterir. Secde fiili burada 

toplumsal bir uyum ve itaatin tezahürü olarak ortaya çıkmaktadır. ََاسْتكَْبَر : İblîs’in secde 

 
200 Muḳātil, Tefsîr, c.4, s.534. 
201 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 24, s.116-117. 
202  Sâd Sûresi 38/72, 73, 75. Hicr Sûresi 15/29-33. ayetler arası aynı şekilde melek-İnsan ilişkisinde 

meleklerin Hz. Adem’e secde etmesi ve Şeytanın bu emre itaat etmemesi hakkında ayet bağlamından 

bahsetmektedir.  
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etmeyi reddetmesi ve kibirlenmesi, secde fiilinin aksine bir isyan ve inkâr göstergesi 

olarak değerlendirilir. Burada secde, teslimiyetin ve saygının simgesi olarak 

kullanılırken, reddi ise kibir ve karşıt bir durumu ifade eder.  

Bu çerçevede Mukātil’e göre ayetlerde geçen secde fiilleri, melek–insan ilişkisi 

bağlamında, Allah’ın emrine bağlı bir saygı ve teslimiyet hareketi olarak tezahür 

etmekte.203  Ferrâ ve Ebû Ubeyde’nin tefsir eserlerinde bu ayet hakkında yorum yer 

almamaktadır. Taberî tefsirinde, secde fiili salt bedensel bir hareket olarak değil, Allah’ın 

emrine mutlak itaat ve teslimiyetin fiilî tezahürü olarak ele alınır. Meleklerin Âdem’e 

secdesi, yaratılış süreci ve ي وح  ر  نَْ م  َ ف يه  َ  ifadesi bağlamında değerlendirilir, bu وَنَفَخْت 

bağlam, secde fiiline epistemik bir içerik kazandırır, çünkü meleklere, yaratılışın bilgisi 

ve ilahî irade doğrultusunda davranma bilinciyle secde etmeleri emredilmiştir. َََفسََجَد

أَجَْمَع ونََ مْ ك لُّه   ifadesi üzerinden, secdeyi itaatin ve kulluk bilincinin somut bir tezahürü الْمَلَئ كَةَ 

olarak yorumlar, böylece fiil, hem ritüel hem de bilgi ve ahlâk temelli bir itaat biçimine 

dönüştürülmüştür.204 

إ بْل يسََلَمَْيكََ  دمَََفسََجَد واَإ لَََّّ د واَلآ  َاسْج  رْناك مَْث مََّق لْناَل لْمَلَئ كَة  ينََوَلقََدَْخَلقَْناك مَْث مََّصَوَّ د  نََالسَّاج  نَْم   

ين205ٍَ نَْط  م  نَْنارٍَوَخَلقَْتهََ  خَلقَْتنَ يَم  نْهَ  َم  دََإ ذَْأمََرْت كََقالََأنََاَخَيْر  تسَْج   قالََمَاَمَنعَكَََألََََّّ

Mukātil b. Süleyman A‘râf Sûresi 11. ayette yer alan د وا دمَََََاسْج  لآ   emri, ibadet amaçlı 

bir fiil değil, Allah’ın emri doğrultusunda yapılan bir ta‘zîm ve ikram secdesidir. ََفسََجَد وا

ينََ ,ifadesi, meleklerin ilâhî emre tam itaatini gösterirken ”لَه َ د  نََالسَّاج  َإ بْل يسََلَمَْيكَ نَْم   ,cümlesi إ لََّّ

İblîs’in bu emre karşı muhalefetini ve kibrini ortaya koyar. Bu bağlamda secde, yalnızca 

bedensel bir hareket olmayıp, emre teslimiyet ve Âdem’in melekler arasındaki seçkin 

konumunun tanınmasını simgeleyen bir fiildir. A‘râf Suresi 12. ayette ise secde, ilâhî 

takdire rıza ve kulluk bilincini gösteren bir eylem olarak ele alınır, Mukātil’e göre bu fiil 

hem ilâhî hiyerarşiyi kabul etmeyi hem de varlık suretini koruyup dönüştürmeyi sağlayan 

 
203 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.653-654. 
204 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 21, s.238-239. 
205 A‘râf Sûresi 7/11,12, İsrâ Sûresi 17/61. 
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belirleyici bir eylem olarak değerlendirilir. 206  Ferrâ 12. ayete ilişkin َتسجد ألََّ منعكَ  ماَ

ifadesini hem nahiv yönünden hem de semantik açıdan analiz ederek, secde fiilinin 

anlamını ortaya koyar. Bağlam içinde َتَسجد أَلَّ مَنعك  ifadesi, secde fiilini yalnızca bedensel ما

ibadet olarak değil, Allah’ın emrine itaat, makamsal hiyerarşiyi tanıma ve mutlak 

teslimiyet anlamında yorumlamaktadır. Olumsuzluk ve vurgulama unsurları, İblîs’in 

bilinçli muhalefetini ve secdeyi reddedişini hem semantik hem dilbilimsel olarak doğru 

bir şekilde ortaya koyar.207 Ebû Ubeyde 11.ayet hakkında bir yoruma yer verilmemiştir. 

12. ayette geçen ‘ََد تسَْج  َ ألَََّّ مَنعََكََ  harfinin olumsuzluk anlamı لَّ ifadesinde yer alan ’ماَ

taşımadığı üzerinde durmaktadır. Arap dilinde üslup gereği kullanılarak zâid bir harf 

konumunda ayetin anlamı “Seni secde etmekten alıkoyan neydi?” şeklinde olumlu fiile 

dönüşür. Dolayısıyla secde, bu ayette hem fiilî bir itaat eylemi hem de kulluğun temel 

göstergesi olarak kavramsallaştırılmıştır. 208  Taberî A‘râf Sûresi 11. ayette meleklere 

yönelik د وا اَسْج  ئ كَة 
ٰٓ لْمَل   secde emrini Âdem’in yaratılışının kemale ermesinden sonra verilen   ل 

ilahî bir imtihan olarak yorumlar. Burada secde, ibadet amacı taşımayan, Allah’ın emrine 

itaat bağlamında anlaşılması gereken bir eylemdir.  َ فسََجَد واَلَه ifadesi meleklerin Allah’ın 

emrine mutlak teslimiyetini gösterirken, İblîs’in itaatsizliği ََين د  السَّاج  نََ م  يكَ نَْ لَمَْ إ بْل يسََ َ  ile إ لََّّ

vurgulanır ve secdenin bedensel bir hareketten çok, Allah’a teslimiyetin ve Âdem’in 

melekler arasındaki üstün konumunun tanınmasının sembolü olduğunu ortaya koyar. 

A‘râf Sûresi 12. ayette ise Taberî, أمرتكمنعكَألََّتسجدَإذََما  sorusunun İblîs’in secdeyi yapıp 

yapmamasından ziyade, Allah’ın emrine itaatsizliğine yöneldiğini belirtir, İblîs’in cevabı 

 bilinçli bir muhalefet ve kibri ifade eder. Bu bağlamda secde, ibadet olarak … أناَخيرَمنه

değil, ilahî emre itaatin, Allah’ın takdirine rıza göstermenin ve kulluk bilincinin sembolü 

 
206 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.30.  
207 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.1, s.374. 
208 Ebû Ubeyde, Mecâzü’l-Kur’ân, c.1, s.211.  
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olarak anlaşılır, böylece hem ilahî otoriteye teslimiyet hem de Âdem’in melekler 

arasındaki seçkin konumunun tanınmasını simgeler.209  

دا210ًََ َس جَّ ونََل لََْذْقان  رُّ مَْيَخ  َإ ذاَي تْلىَعَليَْه  نَْقبَْل ه  لْمََم  ينََأ وت واَالْع  َالَّذ  ن واَإ نَّ َأوََْلََّت ؤْم  ن واَب ه   ق لَْآم 

Mukātil b. Süleyman’in, Ferrâ’nın ve Ebû Ubeyde’nin tefsirinde bu ayete ilişkin 

bir açıklamaya rastlayamadık. Taberî’ye göre İsrâ Sûresi 107. ayetteki “secde” fiili, 

Allah’a ibadet anlamında değil, Kur’an’a karşı gösterilen saygı ve teslimiyeti ifade eder. 

Ayette geçen  َل لْذَْقان ونََ رُّ يَخ  مَْ  ifadesi, yüz veya çenelerin yere koyulması suretiyle عَليَْه 

yapılan fiziksel bir secdeyi anlatır, ancak bu secde, insanların Allah tarafından gönderilen 

kelamın hakkını teslim etmesi, huşu ve takdir göstermesi bağlamındadır. َََْم َإ ذاَي تْلىَعَليَْه  قبَْل ه   

ifadesiyle de bu secdenin, Kur’an kendilerine okunduğunda gerçekleştiği vurgulanır. 

Yani secde fiili burada, yer aşan bir eylem olarak kullanılmış ama yöneldiği muhatap 

Allah değil, ilahi kelamın hakkını teslim eden insanlardır. 

َالسَّاعَةََلََّرَيْبََف يهاَإ ذَْيتَنَازَع ونََ َوَأنََّ َوَعْدََاللََّّ َحَقٌّ واَأنََّ مَْل يعَْلمَ  مَْأمَْرَه مَْفقَال واَابْن واََوَكَذل كََأعَْثرَْناَعَليَْه  بَيْنهَ 

داًَ مَْمَسْج  َعَليَْه  ذنََّ مَْلنَتََّخ  ه  ينََغَلبَ واَعَلىَأمَْر  مَْقالََالَّذ  مَْأعَْلَم َب ه  مَْب نْياناًَرَبُّه   عَليَْه 

َأََ َرَب  ه  َففَسََقََعَنَْأمَْر  ن   نََالْج  إ بْل يسََكانََم  دمَََفسََجَد واَإ لَََّّ د واَلآ  َاسْج  أوَْل ياءََوَإ ذَْق لْناَل لْمَلَئ كَة  يَّتهََ  وَذ ر   ذ ونَهَ  فتَتََّخ 

ينََبَدل211ًََََّ َب ئسََْل لظَّال م  نَْد ون يَوَه مَْلكَ مَْعَد وٌّ  م 

Mukātil b. Süleyman 21. ayette Ashâb-ı Kehf’in bulunduğu yerin girişine, işlerine 

hâkim olan müminler tarafından bir mescid inşa edildiğini ifade ederek mescidin 

mahiyetini ayrıca açıklamaz.  Kelimeye farklı bir anlam vermemesi, onun burada ibadet 

edilen bir mekânı kastettiğini gösterir.212 Mukātil’e göre 50. ayette “َََدم د واَلآ   Âdem’e) ”اسْج 

secde edin) geçen secde ibadet değil, Allah’ın emriyle yapılan bir itaat ve tazim 

secdesidir. Melekler bu emre uymuş, İblis’in suçu ise kibirle bu emri reddetmesi olarak 

açıklamıştır.213 Ferrâ’nın tefsirinde 21. ayete ilişkin açıklamalarında ًَدا  ,sözcüğüne مَسْج 

 
209 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 12, s.322-325. 
210 İsrâ Sûresi 17/107. 
211 Kehf Sûresi 18/ 21,50. 
212 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.580.  
213 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.589.  
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50.ayette yer verdiği açıklamalarda ayette geçen se-ce-de kökünden fiillere dair bir 

bilgiye yer vermemektedir. Ebû Ubeyde ‘nin tefsirinde herhangi bir yoruma 

rastlayamadık. Taberî 21. ayette ًَدا  kavramını namaz kılmak ve Allah’a kulluk etmek مَسْج 

üzere yapılan bir ibadet mekânı olarak değerlendirmektedir. Bulunduğu bağlamda 

kelimeye hatıra yapıtı anlamı yüklemez. Müminlerin ifadelerini aktarırken mescidin inşa 

edilme gerekçesini özellikle ibadetle ilişkilendirir ve terimi herhangi bir lugavî 

genişletme veya mecazî yoruma gitmeden, yerleşik İslami anlam çerçevesinde kullanır.214 

Taberî’ye göre َََدم د واَلآ  َاسْج   ifadesinde yer alan secde Allah’ın emriyle yapılan إ ذَْق لْنَاَل لْمَلََئ كَة 

fiili bir itaattir. Bu nedenle İblis’in secde etmemesini, şeklî bir eksiklik değil, bilinçli bir 

itaatsizlik ve kibir fiili olarak değerlendirir.215 

1.3. Melek – Allah İlişkisinde ‘Se-ce-de’ Kökü 

د ون216ََ يسَْج  وَلَهَ  ونَهَ  َوَي سَب  ح  بادتَ ه  ونََعَنَْع  نْدََرَب  كََلََّيسَْتكَْب ر  ينََع  َالَّذ   إ نَّ

Mukātil b. Süleyman burada geçen ََ…ََنْدََرَب  ك ينََع  َالَّذ  د ونََإ نَّ يسَْج   ifadesinin melekleri 

anlattığını belirtmektedir. Ona göre ayet, Mekke müşriklerinin Allah’a secde etmekten 

kibirlenip itaatsizlik etmelerine karşılık, meleklerin ibadetten asla kibirlenmediklerini, 

Allah’ı anıp tesbih ettiklerini ve teslimiyetle secde ettiklerini bildirir. Yani Mukâtil b. 

Süleymân ayeti meleklerin tevazu ve ibadet örneği olarak açıklamaktadır.217 Ferrâ ve Ebû 

Ubeyde’nin eserlerinde bu ayet hakkında bir yoruma rastlayamadık. Taberî A‘râf 206. 

ayetteki ََد ون ندََرَب  كََ…َيسَْج  ينََع   .Allah’a secde eden ve O’na ibadet eden melekleri anlatır الَّذ 

Melekler, ibadetten asla kibirlenmez, O’nu tesbih eder ve teslimiyetle secde ederler. Ayet, 

insanlara da ibadette tevazu ve Allah’a yönelmiş bir teslimiyet örneği göstermektedir.218 

 
214 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 17, s.639-640. 
215 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 18, s.39-41. 
216 A‘râf Sûresi 7/206. 
217 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.83. 
218 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.13, s.357. 
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1.4. İnsan – İnsan İlişkisinde ‘Se-ce-de’ Kökü 

َقَدَْجَعَلهَا نَْقبَْل  ءْيايََم  َر  يل  َهذاَتأَوْ  داًَوَقالََياَأبَتَ  س جَّ واَلهََ  َوَخَرُّ َعَلَىَالْعَرْش  رَب  يَحَقًّاَوَقَدََْوَرَفَعََأبَوََيْه 

َبيَْن يَوَبيَْنََ َأنََْنَزَغََالشَّيْطان  نَْبَعْد  َم  نََالْبَدوْ  َوَجاءََب ك مَْم  جْن  نََالس   َل ماَأحَْسَنََب يَإ ذَْأخَْرَجَن يَم  يف  َرَب  يَلطَ  َإ خْوَت يَإ نَّ

يم 219َ ه وََالْعَل يم َالْحَك  َإ نَّهَ   يشَاء 

Mukātil b. Süleyman’a göre Yusuf Sûresi 4. ayette geçen ََين د   Hz. Yûsuf’un ,ساج 

rüyada sembolik olarak güneş ay ve 11 yıldızın kendisine secde eder halde görmesini 

ifade etmektedir. Müfessir, bu sembolik rüyanın aynı sûrenin 100. ayetinde 

gerçekleştiğini, burada Hz. Yûsuf’un anne-babası ve kardeşlerinin ona secde ettiklerinin 

bildirildiğini belirtmektedir. Her iki ayette de secde, ibadet anlamı taşımayıp, Hz. 

Yûsuf’un üstün konumunun tanınması ve boyun eğilmesi anlamında kullanılmıştır.220 

Mukâtil’in yorumuna göre, secde fiili burada, ‘kutsal bir saygı, itaat ve hiyerarşik bağlılık 

göstergesi’ olarak anlaşılır, yani eski Mısır toplumundaki yönetici selamlamaları ile 

paralel bir toplumsal ritüel olarak tezahür etmektedir.221 Ferrâ ve Ebû Ubeyde 100.ayete 

ilişkin bir açıklamaya yer vermemektedir. Taberî Yusuf Sûresi ayette fiilen gerçekleşen 

olayın önceden haber verilmesi şeklinde değerlendirmektedir.222 100. ayette geçen ََوا وخر 

 ifadesindeki secde, Yûsuf’a yapılan bir ibadet değil, o dönemde yaygın olan saygı لهَسجداً

ve selamlama amaçlı bir tazim secdesi olduğunu ve Yûsuf’un çocukken gördüğü rüyanın 

gerçekleştiğini ifade etmektedir.223 

Dolayısıyla burada geçen secde, Hz. Yûsuf’un sosyal ve yönetimsel konumuna 

karşı yapılan bir ‘insan–insan’ ilişkisinde gerçekleşen saygı, selamlama şeklinde 

 
219 Yusuf Sûresi 12/100. 
220 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.318, 351.  
221 Hz. Yûsuf’un Mısır’da yüksek bir mevkiye ulaştığı sırada babası Yakub ve kardeşleri ona secde ederler 

 ’Müfessirler bu secdeyi, ilahi bir ibadet olarak değil, ‘saygı ve hiyerarşik bağlılığın ifadesi .(سَجَد وا)

olarak yorumlar. Tarihsel kaynaklara göre, eski Mısır’da Firavun ve yöneticiler karşısında eğilmek, yere 

kapanmak ve ellerini yere koymak yaygın bir ritüeldi, bu hareket hem itaat hem de statüye saygı 

göstergesiydi. 
222 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 15, s. 554-556.  
223 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 15, s. 269-271. 
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anlaşılması gereken eğilme secdesi niteliğindedir. Ayetteki ifade, tamamen sosyal bir 

bağlamda gerçekleşir ve Allah’a yönelmiş ibadet ile karıştırılmamalıdır.  

1.5. İnsan – Eşya İlişkisinde ‘Se-ce-de’ Kökü 

َال مَْفَصَدَّه مَْعَن  َأعَْمالهَ  َاللََّّ َوَزَيَّنََلهَ م َالشَّيْطان  نَْد ون  َم  د ونََل لشَّمْس  َفهَ مَْلَّيهَْتدَ ونََوَجَدتْ هاَوَقوَْمَهاَيسَْج  سَّب يل   

َوَيعَْلَم َمَاَت خْف ونََوَماَت عْل ن ون224َََ َوَالْأرَْض  َالْخَبْءََف يَالسَّماوات  ج  يَي خْر  َّ َالَّذ  د واَلِلَ  يسَْج   ألََََّّ

Mukātil b. Süleyman secde fiilini ibadet ve teslimiyetin sembolü olarak 

kullanılmıştır.  24. ayette ََد ون  insanlar yanlış bir yönelişle, yani Güneş’e taparak secde يسَْج 

ettikleri için ibadetleri geçersiz ve sapmış olarak nitelendirmiştir. 25. ayette ََ د وا يسَْج  َّ َألََََّّ لِلَ   

ise gerçek teslimiyet ve ibadet yalnızca Allah’a yönelmekle mümkün olduğu 

vurgulanarak, secde fiili doğru yönelişin ve ilahî itaatin göstergesi olarak ele alınmıştır.225 

Ferrâ iki ayette yer alan سجد fiili için, Allah’a ibadet ve teslimiyet عبادةَوخضوعَلله anlamı 

taşıdığını bildirmektedir. Ayetteki َ َّ لِلَ  د واَ يسَْج  َ  ifadesi farklı kıraatlerle okunduğunda ألَََّّ

bazıları doğrudan “secde edin” anlamı verirken, bazıları hafifletilmiş şekilde emir 

niyetiyle yorumlamıştır. Secdeyi reddetmeleri ise şeytanın etkisiyle doğru ibadetten 

sapma olarak açıklamıştır.226 Ebû Ubeyde 25. ayetteki َ َّ لِلَ  د واَ يسَْج  َ  ifadesini mecazî bir ألَََّّ

emir olarak yorumlamıştır. ياء harfini Arap dilinde emri güçlendirmek ve dikkat çekmek 

amacıyla eklenmiş olduğunu, günlük Arapça hitaplarda yer alan benzer kullanım 

örnekleriyle desteklemiştir. Bu bağlamda secde fiili, yalnızca Allah’a ibadet ve teslimiyet 

anlamında yapılması gereken bir eylem olarak vurgulanmaktadır.227 Taberî 24. ayette 

Hüdhüd’ün sözü aktarılarak Sebe melikesi ve kavminin Allah’ı bırakıp güneşe secde 

ettikleri belirtilir. يسجدون fiilini ise açık biçimde يعبدونها (ona ibadet ediyorlar) şeklinde 

yorumlar. Dolayısıyla secde, yanlış bir ilaha yöneltilmiş ibadet ve kulluk anlamındadır. 

25. ayette geçen secde السجود kıraat farklarına rağmen anlam bakımından sadece Allah’a 

 
224 Neml Sûresi 27/24-25. 
225 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.301-302. 
226 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.2, s.290. 
227 Ebû Ubeyde, Mecâzü’l-Kur’ân, c.2, s.93.  
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yönelmesi gereken ibadet ve kulluğu ifade eder, müşriklerin secdeyi reddedişi ise 

bedensel bir hareketten çok, ilahî otoriteyi ve tevhidi bilinçli biçimde inkâr etmeleri 

manasına gelmektedir.228 

َّ َالََّ د واَلِلَ  َوَاسْج  لْقَمَر  َوَلََّل  د واَل لشَّمْس  َلََّتسَْج  َوَالْقمََر  َوَالشَّمْس  َوَالنَّهار  َاللَّيْل  نَْآيات ه  َإ نَْك نْت مَْإ يَّاه ََوَم  يَخَلقَهَ نَّ ذ 

 تعَْب د ون229َََ

Mukātil b. Süleyman 37. ayette yer alan secde kavramı hakkında, ibadet 

anlamında bilinçli bir kulluk eylemidir ve bu ibadetin yalnızca güneşi, ayı ve diğer 

varlıkları Yaratan Allah’a yöneltilmesi gerektiği vurgulanmaktadır. Yaratılmış olan 

güneş ve aya secde etmek ise onları ilahlaştırmak anlamına geldiği için açık bir şirk olarak 

değerlendirilir.230 Ferrâ ve Ebû Ubeyde ayetteki secde fiili hakkında, yalnızca Allah’a 

yapılan gerçek ibadet ve kulluk eylemi olduğunu her ikisi de yaratılmış olan güneş ve aya 

secde etmeyi açıkça yasaklar ve bu secdenin itaat ve teslimiyet göstergesi olduğunu 

vurgular. 231  Taberî ayette secde َسَجْدة, yalnızca Allah’a yapılan gerçek bir ibadet 

eylemidir, yaratılmış olan güneş ve aya secde etmek yasaklanmıştır, çünkü secde ancak 

Allah’a kulluk ve teslimiyet göstergesidir.232 

َالْأقَْصَىَالَّذ يَبارَكْناَحَوْلَهَ  د  َإ لَىَالْمَسْج  َالْحَرام  د  نََالْمَسْج  ه َليَْلًََم  يَأسَْرىَب عبَْد  نَْآيات ناَإ نَّهَ س بْحانََالَّذ  م  يَهَ  ل ن ر 

َ ير  َالْبَص  يع   ه وََالسَّم 

وهَك مَْوََ ج  اَو  رَة َل يسَ وؤ  الْآخ  ك مَْوَإ نَْأسََأتْ مَْفَلهَاَفَإ ذاَجاءََوَعْدَ  نَْف س  دََكَماََإ نَْأحَْسَنْت مَْأحَْسَنْت مَْلأ  ل واَالْمَسْج  ل يَدْخ 

واَمَاَعَلوَْاَتتَبْ يرا233ًَ ةٍَوَل ي تبَ  ر  لََمَرَّ أوََّ  دخََل وهَ 

Mukātil b. Süleyman 1. ayette geçen “el-Mescidü’l-Aksâ”yı Beytü’l-Makdis 

olarak tanımlayarak, ayetin muhatap olduğu kutsal mekânı somutlaştırır, “mescid” 

kavramını yer belirten bir terim olarak kullanır. 234  Bu kelimenin herhangi bir dinî 

 
228 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.19, s.446-448. 
229 Fussilet Sûresi 41/37. 
230 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.743-744. 
231 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.3, s.18, Ebû Ubeyde, Mecâzü’l-Kur’ân, c.2, s.197.  
232 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 21, s.432-433. 
233 İsrâ Sûresi 17/1, 7. 
234 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.514-517.  
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topluluğa ait “ibadet mekânı”nı ifade ettiğini gösterir. Ferrâ İsrâ Sûresi 1. ayetteki 

“mescid” kelimesini, kök anlamına dayanarak secde edilen mekân şeklinde yorumlar. 

Buna göre Mescid-i Harâm, sadece Kâbe değil Mekke ve Harem’in tamamı olarak ifade 

etmektedir. Mescid-i Aksâ’nın ise Beytü’l-Makdis olduğunu, “çevresinin bereketli 

kılınması” ifadesi bölgenin maddî bereketine işaret eder. Bu açıklama, “mescid”in belirli 

bir bina değil, kutsal ibadet alanı anlamında kullanıldığını göstermektedir.235 Diğer üç 

ayette geçen se-ce-de kökünden sözcüklere dair bir açıklamaya rastlayamadık. Ebû 

Ubeyde’nin tefsirinde bu ayetlere ilişkin se-ce-de kökünden kelimelere dair bir 

açıklamaya yer verilmemiştir. Taberî 1.ayette “el-Mescidü’l-Harâm”, Kâbe ve çevresini 

kapsayan kutsal alanı ifade eder, ancak yalnızca Kâbe ile sınırlı değildir. Bazı görüşlere 

göre Harem’in tamamı mescid hükmündedir ve İsrâ olayı herhangi bir noktadan 

başlayabilir, diğer görüşe göre ise İsrâ olayı doğrudan Kâbe’den gerçekleşmiştir. Taberî, 

insanların aklındaki somut kutsal mekân anlamını öncelikli görür, ancak Harem’in 

tamamını kapsayan anlayışı tamamen dışlamaz.236  

1.6. Eşya – İnsan İlişkisinde ‘Se-ce-de’ Kökü 

ين237ََ دَ  مَْل يَساج  َأحََدََعَشَرََكَوْكَباًَوَالشَّمْسََوَالْقمََرََرَأيَْت ه  َإ ن  يَرَأيَْت  َيَاَأبَتَ  بَ يه  َلأ   إ ذَْقالََي وس ف 

Mukātil b. Süleyman’a göre Yusuf Sûresi 4. ayette geçen ََين د   tazim ve ,ساج 

üstünlüğün kabulü anlamında bir secdeye delalet etmektedir. Hz. Yûsuf rüyada güneş, ay 

ve on bir yıldızın kendisine secde ederken gördüğünü babası Hz. Yakub’a anlatırken ifade 

ettiği üzere bu cisimler sembolik olarak Hz. Yûsuf’un kardeşleri, annesi ve babasını 

temsili olarak ona secde etmelerini ifade etmesi olarak anlaşılmaktadır. Hz. Yûsuf’un 

ailesinin bu rüyada güneş, ay ve yıldızlarla temsili olarak anlatılması, rüyanın ve 

neticesinin önemine işaret etmesinin yanısıra, Yûsuf’un şanının yüceliğinin de 

 
235 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.2, s.116 
236 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 17, s.329. 
237 Yusuf Sûresi 12/4. 
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göstergesidir. Allah’ın onu peygamberlik görevine hazırladığının bir işareti olarak 

yorumlanmaktadır. Ferrâ 4. ayetteki ساجدين fiili için bir secde değil, rüyadaki tasvirin 

dilsel ifadesi mecazî bir secdedir ve Hz.Yûsuf’un üstünlüğünün kabulü ve rüyadaki tazim 

anlamında diye açıklamaktadır.238  Taberî, Yusuf Sûresi’nin 4. ayetini tefsir ederken, Hz. 

Yûsuf’un gördüğü rüyanın peygamberlere mahsus olması sebebiyle vahiy niteliğinde bir 

rüya olduğunu ifade etmektedir. Ayette yer alan َ ينََ د   ifadesi, ibadet kastıylaسَاج 

gerçekleştirilen bir secdeyi değil, Hz. Yûsuf’un gelecekte erişeceği makam karşısında 

duyulan saygıyı, ona itaat edilmesini ve üstünlüğünün kabulünü ifade etmektedir. Secde 

fiilinin insanlara özgü bir davranış olması sebebiyle, rüyada yer alan cansız varlıkların 

insanlara ait bir dil kalıbıyla tasvir edilmiş olması dikkat çekmektedir. Bu durum, Yusuf 

Sûresi’nin 100. ayetindeki kullanım dikkate alınmadığında, söz konusu secde ‘eşyanın – 

insana secde etmesi’ şeklinde bir yorumla kısıtlanmaktadır. 

1.7. Eşya – Allah İlişkisinde ‘Se-ce-de’ Kökü 

َّ َوَه َ داًَلِلَ  َس جَّ َوَالشَّمائ ل  ين  َالْيمَ  عَن  لَل هَ  اَظ  نَْشَيْءٍَيتَفََيَّؤ  م   َ ونَََأوََلَمَْيَرَوْاَإ لىَمَاَخَلقَََاللََّّ ر  مَْداخ   

ون239ََََ وَه مَْلََّيسَْتكَْب ر  نَْدابَّةٍَوَالْمَلَئ كَةَ  َم  َوَماَف يَالْأرَْض  ماَف يَالسَّماوات  دَ  َّ َيسَْج   وَلِلَ 

Mukātil b. Süleyman ayetlerde geçen secde kavramını açıklarken السموات فيَ  منَ

ifadesiyle yaratılmış ve ruh sahibi bütün varlıkları kasteder ve secdeye genel olarak itaat 

ve boyun eğme anlamı verir. Buna göre insanlar ve melekler başta olmak üzere, varlıklar 

kendi yaratılışlarına uygun biçimde Allah’a yönelmiş ve O’na bağlılık göstermektedir. 

Bu çerçevede secde bütün kâinatın Allah’ın koyduğu düzene uymasını ifade eden 

kapsamlı bir teslimiyet anlamı taşır.240 Ferrâ ayetlerde geçen secde kavramını anlamsal 

veya teolojik bir çerçevede ele almaz, ayetleri tamamen nahiv ve dil kullanımı açısından 

değerlendirir. 241  Ebû Ubeyde bu ayetlere ilişkin açıklamasında ًَدا  ifadesine س جَّ

 
238 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.2, s. 34. 
239 Nahl Sûresi 16/48, 49. 
240 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.471-472. 
241 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.2, s.102, 103. 
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değinmemektedir. Taberî 48. ayette geçen َ َّ داًَلِلَ   ifadesini açıklarken secdeyi, canlılara س جَّ

özgü bilinçli bir ibadet hareketi olarak değil, bütün varlıkların Allah’ın koyduğu düzene 

bağlı kalması ve O’na boyun eğmesi şeklinde yorumlar. Ona göre ağaçların, dağların, 

binaların ve diğer varlıkların gölgelerinin gün içinde sağa ve sola yönelmesi, onların 

Allah’a secdesini temsil eder. Bu bağlamda secde, yaratılmış her şeyin tabiatı gereği ilahî 

düzene tâbi olmasını ifade eden genel bir teslimiyet anlamı taşır.242 Benzer şekilde 49. 

ayetteki ََون يَسْتكَْب ر  لََّ وَه مَْ وَالْمَلَئ كَةَ  داَبَّةٍَ نَْ م  َ الأرْض  ف يَ وَمَاَ َ السَّمَاوَات  ف يَ مَاَ دَ  يسَْج  َ َّ  ifadesini وَلِلَ 

yorumlarken de secdeyi, tüm varlıkların Allah’a teslimiyet ve itaat göstermesi olarak 

açıklar. Ayette geçen َْن  ifadesine dikkat çeker: Bu kelime tek bir canlıdan bahsediyormuş م 

gibi görünse de gökte ve yerdeki tüm canlıları kapsayan bir genelleme işlevi görür. 

Taberî’ye göre secde melekler ve diğer canlılar açısından Allah’a bağlılığın ve 

alçakgönüllülüğün sürekli bir göstergesidir.243  

Nahl Sûresi 48-49. ayetlerde secde, yalnızca insanlar değil, melekler ve diğer 

yaratılmış varlıkların Allah’a itaat ve bağlılığını gösterir, klasik ibadet veya bilinçli emir 

anlamı taşımaz. Mekkî sûreler arasında bu kullanım özellikle Nahl Sûresinde öne çıkar 

ve ‘insan–Allah’ ile ‘melek–Allah’ ilişkilerinin dışında ‘eşya–Allah’ ilişkisini 

betimleyerek, yaratılmış her şeyin tabiatı gereği Allah’a boyun eğmesini ifade eden 

evrensel bir teslimiyet biçimi olarak görülür. Bu anlayış Kur’ân’da da açıkça yer alır. 

Nitekim ََ َوَالشَّمَائ ل  ين  اَلْيمَ  عَن  لََل هَ  ظ   َ َّ َيتَفََيَّأ لِلَ    ayetinde geçen ًدا  kelimesi, varlıkların Allah’a karşı س جَّ

boyun eğmiş, O’nun emrine tâbi olmuş hâlini ifade etmektedir. Buradaki secde, varlığın 

ilahî düzene teslimiyetini anlatmaktadır. Ezherî (ö. 370/980), Kur’ân’da geçen cansız 

varlıkların secdesinin onların kendileri için belirlenen ilahî düzene uymaları ve 

kendilerine yüklenen görevi yerine getirmeleri anlamına geldiğini vurgular.244  

 
242 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.17, s.215, 216.  
243 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.17, s. 219-220.   
244 el-Ezherî, Tehzîbü’l-Luġa, c.10, s.302. 
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245ََ َوَالْآصال  مَْب الْغ د و   لَل ه  َطَوْعاًَوَكَرْهاًَوَظ  َوَالْأرَْض  مَنَْف يَالسَّماوات  دَ  َّ َيسَْج   وَلِلَ 

Mukātil b. Süleyman ayetteki secde ََسَجَد fiilini açıklarken, inananların Allah’a 

gönüllü olarak yönelip ibadet etmeleri ile kâfirlerin isteksiz bir şekilde Allah’a karşı 

boyun eğmeleri anlamında yorumlamıştır. Secde, hem iman edenlerin özgür ve rızaya 

dayalı kulluk eylemini hem de inkârcıların zorunlu boyun eğişi olarak açıklanmaktadır. 

Burada secde, insan-Allah ilişkisi bağlamında kulluk ve itaat anlamında tezahür 

etmektedir.246 Ferrâ buradaki secdeyi ayetteki ًَ وَكَرْها طَوْعاًَ َ وَالْأرَْض  َ السَّمَاوَات  ف يَ مَنَْ دَ  يسَْج  َ َّ  وَلِلَ 

ifadelerine göre, melekler (الملَئكة) ve gönüllü müminler rızayla (ًَ  secde ederler, zorla (طَوْعا

Müslüman olanlar ise isteksizce (ًَ  secde ederler. Ayrıca gün doğumu ve batımıyla (وَكَرْها

gölgelerin (بَالغداةَوالعشي  de bu yönelişi takip ettiğini belirtilir.247 Ebû Ubeyde secde (وظلَلهم

fiiline ilişkin bir yorumda bulunmamaktadır. Taberî’ye göre ayetteki َس جود fiili, Allah’a 

yönelmiş bir ibadet eylemi olarak niyet, teslimiyet ve evrensel boyutu ile öne çıkar. 

Secde, gölgeler aracılığıyla da tezahür eder, sabah ve akşam vakitlerinde secde edenlerin 

gölgelerinin de Allah’a yöneldiği belirtilir. Bu yorum, Nahl Suresi 48’deki ََْوَه م داًَلله َ س جَّ

ونََ ر   ayetiyle benzerlik gösterir, burada yaratılmış varlıkların, gölgeleriyle birlikte داَخ 

Allah’a teslimiyet ve itaat boyutunda secde ettikleri vurgulanır. Taberî, ayetteki gönüllü 

 secde biçimlerine de dikkat çeker ve gölgelerin secdeye katılımını (كَرْهًاَ) ve isteksiz (طَوْعًا)

ön plana çıkararak, yaratılmış varlıkların Allah’a yönelişini ayrıntılı bir şekilde 

yorumlar.248 

249ََ دان  َيسَْج   وَالنَّجْم َوَالشَّجَر 

Mukātil b. Süleyman bu ayet hakkında secde kelimesine değinmemektedir. Ferrâ 

ayetteki  َدان يسَْج  َ وَالشَّجَر   ifadesini, bitkilerin güneşe yönelmesi anlamında وَالنَّجْم َ

yorumlamaktadır. Ona göre, النجوم ve الشجر güneş doğarken yüzlerini ona çevirir ve 

 
245 Ra’d Sûresi 13/ 15, Hac Sûresi 22/ 18. 
246 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.373. 
247 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.2, s.61. 
248 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 16, s.403-404. 
249 Rahmân Sûresi 55/ 6. 
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güneşin hareketine göre eğilip bükülürler, bu davranış mecazi olarak bir tür secde سجود 

sayılır. Ferrâ, burada secdeyi doğadaki teslimiyet ve boyun eğme hareketi üzerinden 

açıklar, insan ibadeti bağlamından ayrı, ancak secde fiilinin anlamını destekleyen bir 

örnek olarak sunar.250 Ebû Ubeyde’nin yorumu Ferrâ’nın ifadelerine benzer şekildedir. 

Ona göre ayette geçen secde fiili, bitkilerin doğal hareketleri üzerinden mecazi bir 

teslimiyet anlamı taşır ve her iki bitki türü için ayrı ayrı uygulanmıştır.251 Taberî ََ وَالنَّجْم

داَنَ  يسَْج  َ  ifadesindeki secde, Allah’a yönelmiş evrensel bir ibadet ve teslimiyet وَالشَّجَر 

eylemini simgeler.  َالنجم genellikle yerden çıkan bitkiler, bazı rivayetlerde gökyüzü 

yıldızları, الشجر ise dik duran ağaç ve bitkileri ifade eder. Buradaki secde, fiziksel 

hareketten öte, tüm yaratılmış varlıkların Allah’a yönelişi ve itaatini gösterir. 252 

Taberî’nin bu yorumu, secdeyi insan ve melekler kadar diğer yaratılmış varlıklar için de 

evrensel bir ibadet boyutu olarak ele alması bakımından öne çıkar. Bu yaklaşım, “Râd 

Suresi 15. Ayetteki” gönüllü (طَوْعًا) ve isteksiz (كَرْهًا) secde ile gölgelerin secdeye katılımı 

yorumlarıyla paralel haldedir. Her iki ayette de secde, niyet, teslimiyet ve evrensel bir 

ibadet hali olarak vurgulanmaktadır. 

Mekkî sûrelerde se-ce-de kökünün kullanım alanları birlikte değerlendirildiğinde, 

secde kökü vahyin ilk dönemlerinden itibaren Allah’a yöneliş, teslimiyet, itaat ve kulluk 

bilincini ifade eden bir kelimedir. Sûrelerin nüzul sırasına göre incelendiğinde, secdenin 

anlam alanının zamanla değişmesinden ziyade, aynı tevhid merkezli anlamın farklı ilişki 

biçimleri içinde genişletildiği ve derinleştirildiği anlaşılmaktadır. Bu süreçte secde, bazen 

doğrudan ibadet ve namazı, bazen ilahî emre itaati, bazen de Allah’ın koyduğu düzene 

boyun eğmeyi ifade eden temel bir kulluk dili hâlindedir. 

Mekkî sûrelerde secde daha ziyade İnsan–Allah ilişkisi bağlamında kullanılmıştır. 

Özellikle ilk vahiy olan Alak Sûresi’ndeki َْب وَاقْترَ  دَْ  emriyle birlikte secde, bireyin وَاسْج 

 
250 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.3, s.113-114. 
251 Ebû Ubeyde, Mecâzü’l-Kur’ân, c. 2, s.242. 
252 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 22, s.11-13. 
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yalnızca Allah’a yönelmesini ifade eden temel bir kulluk tavrını sergilemektedir. Bu ilk 

aşamada secde, henüz ayrıntılı ibadet hükümlerinin oluşmadığı dönemde, tevhid bilinci, 

mutlak teslimiyet ve Allah’a yakınlaşma halidir. Daha sonraki Mekkî sûrelerde ise 

namaz, ibadet, tesbih, ihlâs, gece ibadeti ve bilinçli kulluk gibi anlamlarla genişletilmiştir. 

Furkân, Secde, Zümer ve Hicr sûrelerinde secde; namazın bir parçası olmanın ötesinde, 

mümin kimliğini oluşturan sürekli bir kulluk hâli olarak sunulmaktadır. Buna karşılık 

müşriklerin secdeyi reddetmesi Allah’ın otoritesini bilinçli biçimde reddetmek anlamında 

değerlendirilmiştir. Böylece Mekkî süreç boyunca insan–Allah ilişkisindeki secde, ilk 

dönemlerde bireysel teslimiyet ve Allah’a yakınlık vurgusuyla başlamakta, ilerleyen 

sûrelerde ise iman–küfür ayrımını belirleyen açık bir tevhid göstergesine dönüştüğünü 

söyleyebiliriz. 

Melek–insan ilişkisi bağlamında secde ise özellikle Hz. Âdem’e secde ayetlerinde 

ortaya çıkmaktadır. Bu bağlamda secde Allah’ın emrine bağlı bir tâzim, teslimiyet ve 

ilahî kudreti kabul etme fiili olarak yorumlanmıştır. Mukātil ve Taberî’nin yorumlarında 

meleklerin secdesi, Allah’ın emrine mutlak itaatin sembolü olarak değerlendirilirken, 

İblîs’in secdeyi reddedişi ise kibir, bilinçli muhalefet ve ilahî düzene karşı çıkış şeklinde 

açıklanmıştır. Bu bağlamda secde Allah’ın belirlediği düzen ve intizamı kabul etmeyi 

ifade eden bir teslimiyet halidir. Mekkî sûrelerin ilerleyen aşamalarında bu anlatım 

bilinçli ve ilahî emre bağlılık içeren ahlâkî bir tavır olduğunu göstermektedir. 

Melek–Allah ilişkisinde secde ise özellikle A‘râf Sûresinde, meleklerin Allah’a 

sürekli ve eksiksiz bağlılığını temsil etmektedir. Burada secde, Allah’ın emrine tam 

teslimiyet ve yaratılış düzenine boyun eğme anlamı taşımaktadır. Meleklerin secdesi, 

kibirden uzak saf kulluğun örneği olarak sunulurken, Nahl Sûresinde bu anlam daha da 

genişletilerek gölgeler, canlılar ve bütün varlıkların Allah’a secde ettiği ifade 

edilmektedir. Böylece secde kelimesi kullanımı eşya – Allah ilişkisine taşınarak, bütün 
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varlık düzeninin ilahî iradeye bağlı oluşunu anlatan evrensel bir teslimiyet kavramına 

dönüşmektedir.  

İnsan–insan ilişkisi bağlamında secde ise özellikle Hz. Yûsuf kıssasında 

görülmektedir. Burada secde, saygı, tâzim, üstünlüğü kabul etme ve toplumsal hiyerarşiyi 

tanıma anlamındadır. Hz. Yûsuf’un ailesinin ona secde etmesi, klasik müfessirler 

tarafından dönemin toplumsal selamlama ve yöneticiyi yüceltme geleneği içinde 

değerlendirilmiştir. Bu kullanım, secdenin tarihsel toplumlarda farklı sosyal anlamlara 

sahip olabileceğini göstermektedir. Ancak Mekkî sûrelerin genel çizgisi dikkate 

alındığında, Kur’an’ın secde kelimesinin giderek yalnızca Allah’a yönelmiş kulluk 

bağlamında merkezîleştirdiği dikkat çekicidir.  

İnsan–insan ilişkisi ve insan – eşya ilişkisi içinde yer alan secde örnekleri geçmiş 

toplumlara ait tarihsel uygulamalar olarak aktarılırken, Mekkî döneme ait vahyin ana 

yönelimi secdeyi tevhid ekseninde yeniden tanımlamak yönündedir ve Mekkî sûrelerde 

de secde kavramı, vahyin başlangıcından son dönemlerine kadar aynı tevhid merkezli 

anlamını korumaktadır. Bu nedenle Kur’ân eşya- insan ilişkisi ve insan-eşya ilişkisi 

bağlamında secde kullanımlarına dikkat çekerek, yeni bir yön çizmektedir. Ancak 

sûrelerin iniş sırasına göre bakıldığında bu anlamın giderek genişlediği, bireysel 

kulluktan toplumsal bilinç ve evrensel teslimiyet anlayışına doğru derinleştiği 

görülmektedir. İlk Mekkî sûrelerde secde daha çok bireyin Allah’a yönelişini ve imanını 

temsil ederken, sonraki sûrelerde namaz, ibadet, ahlâk, teslimiyet, ilahî otoriteyi kabul ve 

bütün varlık düzeninin Allah’a bağlılığı gibi daha kapsamlı anlamlar kazanmıştır. 

Böylece secde, Kur’an’ın Mekkî döneminde tevhid inancını, kulluk bilincini ve Allah 

karşısındaki kulun teslimiyetini simgeler hale gelmiştir. 
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2. ‘Se-ce-de’ Kökünün Medenî Sûrelerde Anlam İncelemesi 

Mekkî sûrelerden dört farklı bağlamda karşımıza çıkan se-ce-de kökünün 

kullanımı Medenî sûrelerde tek yönlü insan-Allah ilişkisinde anlam verilmiştir. Ancak bu 

tek yönlü ilişkide de farklı anlamlar verildiği görülmektedir. 

دنْاَإ لىَإ بْراهَ  صَلًّىَوَعَه  يمََم  َإ بْراه  نَْمَقام  ذ واَم  َوَأمَْناًَوَاتَّخ  راَوَإ ذَْجَعَلْنَاَالْبيَْتََمَثابَةًَل لنَّاس  يلََأنََْطَه   يمََوَإ سْماع 

253َ ود  كَّع َالسُّج  ف ينََوَالرُّ ائ ف ينََوَالْعاك 
 بيَْت يََل لطَّ

Mukātil b. Süleyman  َود السُّج  كَّع َ وَالرُّ ف ينََ وَالْعَاك  ائ ف ينََ
ل لطَّ بَيْت يََ رَاَ طَه   ودَ  kısmında أنََْ  السُّج 

kelimesini doğrudan namazın bir rüknü olan secde anlamında ele alır. Ona göre burada 

secde, Allah’a yönelmiş ibadet secdesidir ve Kâbe’nin, tavaf edenler, orada kalanlar ve 

namaz kılanlar (rukû ve secde edenler) için arındırılması emredilmektedir.254 Ferrâ 125. 

ayette geçen secde السجود kelimesini lugavî ve bağlamsal bir çerçevede ele alır ve onu 

ibadet eden müminleri niteleyen bir ifade olarak yorumlar. Ayette yer alan  َود كَّع َالسُّج   وَالرُّ

terkibini Ferrâ يعنيَأهلَالإسلَم namaz kılan Müslümanları ifade ederek açıklar. Belirli bir 

secde hareketini tek başına anlatmaktan ziyade, toplu bir nitelemedir.255 Ebû Ubeyde 125. 

ayette geçen  َود السُّج  كَّع َ  ifadesi, rükû ve secde yapanlar, yani namaz kılanları والرُّ

nitelemektedir. Allah’a yönelerek kulluk ve itaat içinde olduğunu belirtir. Ebû Ubeyde 

bunu, klasik Arapça edebiyat örnekleriyle de destekleyerek, الدواب منَ العاثرَ  gibi الراكعَ

deyimlerle rükû ve secde kavramlarını günlük dilde de anlamlandırır.256  Taberî 125. 

ayette geçen  َود السُّج  كَّع َ  ifadesi, Mescid-i Harâm’da Allah’a ibadet eden topluluğu وَالرُّ

niteleyen bir terkiptir. Ona göre الركع rükû edenlerin, السجود ise secde edenlerin çoğul 

adıdır, yani ayette tek tek fiillerden ziyade bu fiilleri yerine getiren ibadet ehli bir cemaat 

kastedilmektedir. Nitekim َسجود رجالَ َ/ ساجدَ  örneğinde olduğu gibi, secde kelimesi رجلَ

burada çoğul bir niteleme işlevi görür. Taberî ayrıca bazı müfessirlerin bu terkibi 

 
253 Bakara Sûresi 2/125. 
254 Muḳātil, Tefsîr, c.1, s.138. 
255 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.1, s. 78. 
256 Ebû Ubeyde, Mecâzü’l-Kur’ân, c.1, s.54. 
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doğrudan “namaz kılanlar” (المصل ون) şeklinde açıkladığını da aktarır ve bunu anlam 

bakımından isabetli bulur. Böylece secde, onun yorumunda sadece bedensel bir hareket 

değil, rükû ile birlikte ‘namaz ibadetini ve sürekli kulluğu temsil eden’ temel bir kavram 

olarak öne çıkar.257 

إ نَْأوَْل ياؤَ  َوَماَكان واَأوَْل ياءَهَ  َالْحَرام  د  َالْمَسْج  دُّونََعَن  وَه مَْيَص   َ بهَ م َاللََّّ ي عَذ   مَْألََََّّ َوَماَلهَ  نَّ تَّق ونََوَلك  الْم  إ لَََّّ هَ 

ون258ََ  أكَْثرََه مَْلََّيعَْلَم 

Mukātil b. Süleyman ayette bazı Mekke sakinlerinin Kâbe’de namaz kılıp 

Allah’tan af dileme davranışı hakkında olduğunu belirtmektedir. Bahsi geçen bu kişiler 

gerçekte iman etmemektedir. Ayette geçen َ ََّّبَه م َالل  ifadesi, yalnızca görünüşte ibadet ألََََّي عَذ  

edenlerin Allah’ın kudreti karşısında korunamayacağını gösterir. Mukātil, burada secde 

ve ibadet fiillerinin, bilinçli ve samimi imanla desteklenmediği sürece gerçek bir bağlılık 

ve korunma sağlamayacağını, dolayısıyla yalnızca ritüel düzeyinde kalacağını ve ahlaki 

anlam kazanmayacağını belirtir.259 Ferrâ ve Ebû Ubeyde tefsirlerinde bu ayete ilişkin bir 

açıklamaya yer vermemektedir. Taberî geçen الحرام المسجدَ عنَ يصد ونَ -el-Mescidü’l“ وهمَ

Harâm” ifadesini yorumlarken kavrama ‘hem mekânsal hem de dinî-hukukî’ bir anlam 

yükler. Ona göre el-Mescidü’l-Harâm, Kâbe ve onun kutsal çevresini ifade eden, Allah’a 

ibadet için tahsis edilmiş özel bir mekândır. Bu kutsal alan üzerinde gerçek ibadet hakkı 

yalnızca müminlere aittir. Dolayısıyla müşriklerin bu mekânda tasarrufta bulunmaları 

veya ibadeti engelleyici bir tutum sergilemeleri, Mescidü’l-Harâm’ın kutsiyetine ve ilahî 

amacına aykırı bir durum olarak değerlendirilir.260 

ين261َََ ع  اك  يَمَعََالرَّ يَوَارْكَع  د  َوَاسْج   يَاَمَرْيَم َاقْن ت يَل رَب  ك 

Mukātil b. Süleyman 43. ayeti yorumlarken ayette yer alan secde السجود ve rükû 

ل رَب  كَ  fiillerini doğrudan fiilî ibadet bağlamında ele alır. Ona göre الركوع  .ifadesi Hz اقْن ت يَ

 
257 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 2, s.43-44. 
258 Enfal Sûresi 8/34. 
259 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.113. 
260 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 13, s. 509-521.  
261 Âl-i İmran Sûresi 3/ 43. 
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Meryem’in Rabbine itaat ve kulluk üzere bulunmasını ifade ederken, د ي وَارْكَع يََوَاسْج   emri 

namazın temel rükünleri olan secde ve rükûyu yerine getirmesine yöneliktir. ََين ع  اك  الرَّ  مَعََ

ibaresi ise bu ibadetin ‘Beytü’l-Makdis’te namaz kılan cemaatle birlikte’ icra edildiğini 

göstermektedir.262 Ferrâ’nın ve Ebû Ubeyde’nin tefsirlerinde bu ayete ilişkin bir yoruma 

rastlayamadık. Taberî, 43. ayetteki secde ve rükûu, Meryem’in Allah’a yönelmiş fiilî ve 

içsel kulluğunun temel unsurları olarak yorumlar. Ona göre  َيَاَمَرْيَم َاقْن ت يَل رَب  ك hitabı, ihlaslı 

ve sürekli bir ibadeti, yani hem ayakta uzun süre durmayı hem itaati hem de ibadeti 

yalnızca Allah’a has kılmayı kapsar. Rivayetlerde Meryem’in bu ibadeti öylesine derin 

ve yoğun şekilde yaptığı aktarılır ki ayakları şişmiştir, bu da قنوتun bedensel ve fiilî 

yönünü vurgular. ََين ع  اك  الرَّ مَعََ يَ وَارْكَع  يَ د   ifadesini Allah’a teslimiyetin ve huşû ile وَاسْج 

yapılan ibadetin somut tezahürleri olarak gösterir. اَلراكعين  ibadetin cemaat bilinci içinde مع

yerine getirilmesini işaret ederek secdeyi toplu kulluk bağlamında da anlamlandırır.263 

د ون264ََ َوَه مَْيسَْج  َاللََّّ َآناءََاللَّيْل  يتَْل ونََآيات  قائ مَةَ  ةَ  تاب َأ مَّ َالْك  نَْأهَْل   ليَْس واَسَواءًَم 

Mukātil b. Süleyman (ö.150/767)’a göre “ََد ون يَسْج   ifadesi doğrudan gece ”وَه مَْ

namazını (يصلونَبالليل) ifade eder. Ayette zikredilen iman, emr-i bi’l-ma‘rûf, nehy-i ani’l-

münker ve hayırlarda yarışma gibi nitelikler, bu secde temelli ibadet bilincinin doğal 

sonucu olarak sunulur. Böylece Mukātil, secdeyi gece ibadetiyle özdeşleşen, samimi 

iman ve salih ameli yansıtan temel bir kulluk eylemi şeklinde yorumlar.265 Ferrâ’nın 

ayette secde ََد ون يسَْج   ifadesine yaklaşımı özellikle dikkat çekicidir. Ona göre burada وَه مَْ

secde kelimesi, dar anlamıyla yalnızca bedensel secdeyi değil, namazın tamamını ifade 

eden bir isimdir. Zira ayet okuma (تلَوة) fiili ne rükûda ne de fiilî secde hâlinde 

gerçekleşir. Bu sebeple Ferrâ, ََد ون يسَْج   ifadesini “namaz kılmaktadırlar” şeklinde وَه مَْ

yorumlar. Böylece secde, bu ayette bağımsız bir beden hareketinden ziyade, gece yapılan 

 
262 Muḳātil, Tefsîr, c.1, s.276. 
263 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 6, s.401-404.  
264 Âl-i İmran Sûresi 3/113. 
265 Muḳātil, Tefsîr, c.1, s.296. 
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ibadetin bütünüyle özdeşleşmiş bir kavram olarak anlaşılır.266 Ebû Ubeyde’nin tefsirinde 

bu ayete ilişkin bir yoruma rastlayamadık. Taberî, Âl-i İmrân 113. ayetteki ََد ون يسَْج   وَه مَْ

ifadesini, Allah’a yönelerek gece namazı kılmak ve Kur’an okumak (يتلونَآياتَاللهَآناءَالليل) 

olarak açıklar, secde (السجود) ise bu ibadetin somut tezahürüdür. Taberî’ye göre secde 

burada gerçek bir fiilî ibadeti ifade eder ve iman ile salih amelin eyleme dökülmüş hâlidir. 

Yani “ََد ون  ifadesi, Allah’a boyun eğmeyi ve teslimiyeti simgeler.267 ”وَه مَْيسَْج 

مَْفَإ ذاَسََ ذ واَأسَْل حَتهَ  مَْمَعكَََوَلْيَأخْ  نْه  م  مَْفَأقَمَْتََلهَ م َالصَّلَةََفَلْتقَ مَْطائ فَةَ  نَْوَرائ ك مَْوَإ ذاَك نْتََف يه  جَد واَفَلْيكَ ون واَم 

ينََكَفََ الَّذ  مَْوَدََّ ذْرَه مَْوَأسَْل حَتهَ  ذ واَح  أ خْرىَلَمَْي صَلُّواَفَلْي صَلُّواَمَعكَََوَلْيَأخْ  َطائ فَةَ  واَلوََْتغَْف ل ونََعَنَْأسَْل حَت َوَلْتأَتْ  ك مََْر 

نَْمَطَرٍَأوََْك نَْ ناحََعَليَْك مَْإ نَْكانََب ك مَْأذَىًَم  دةًََوَلََّج  يل ونََعَليَْك مَْمَيْلَةًَواح  ت مَْمَرْضىَأنََْتضََع واَأسَْل حَتكَ مَْوَأمَْت عَت ك مَْفيَمَ 

ينا268ًََ ه  ينََعَذاباًَم  ل لْكاف ر  ََأعََدََّ َاللََّّ ذْرََك مَْإ نَّ ذ واَح   وَخ 

Mukātil b. Süleyman 102. ayetinde geçen السجود, Allah’a yönelmiş bilinçli bir 

ibadet ve teslimiyet göstergesidir. Ayet, müminlerin savaş veya tehlike anında dahi 

Allah’a yönelerek ibadet etmelerini, O’na boyun eğmelerini ve huşû içinde namaz 

kılmalarını emreder. Bu da kulluk bilincinin ve ibadetin hem ruhî hem de bedensel 

göstergesidir.269 Ferrâ Nisa Suresi 102. ayeti ile ilgili olarak السجود kelimesine dair bir 

yorum veya açıklama bulunmamaktadır. Metin tamamen dilbilgisi, fiil kipleri ve çoğul-

tekil kullanımları üzerine odaklanıyor, secde fiili veya ibadet anlamıyla ilgili bir 

değerlendirme yer almıyor.270 Ebû Ubeyde’nin tefsirinde bu ayete ilişkin bir yoruma 

rastlayamadık. Taberî 102. ayetteki السجود, özellikle savaş sırasında kılınan salâtu’l-havf 

bağlamında açıklamaktadır. Ona göre, سجدوا  ifadesi, Allah’a teslimiyetlerini fiilen فإذاَ

göstermelerini ifade eder. Secde, ‘topluluk düzenini sağlamak ve düşman karşısındaki 

konumlarını almak için bir işaret niteliğindedir’.271 

 
266 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.1, s. 230-231. 
267 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 7, s.125-130.  
268 Nisâ Sûresi 4/ 102. 
269 Muḳātil, Tefsîr, c.1, s.403. 
270 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.1, s. 285. 
271 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 9, s.141-164.  
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َسَواءًَالْعاكَ  ل لنَّاس  يَجَعَلْناهَ  َالَّذ  َالْحَرام  د  َاللََّّ َوَالْمَسْج  دُّونََعَنَْسَب يل  واَوَيَص  ينََكَفَر  َالَّذ  َوَمَنَْإ نَّ َوَالْباد  َف يه  ف 

نَْعَذابٍَألَ يم272ٍَ م  قْهَ  َب إ لْحادٍَب ظ لْمٍَن ذ  دَْف يه   ي ر 

 273َ ود  كَّع َالسُّج  ينَََوَالرُّ ائ ف ينََوَالْقائ م 
رَْبَيْت يََل لطَّ كَْب يَشَيْئاًَوَطَه   َأنََْلََّت شْر  يمََمَكانََالْبيَْت  بْراه  أنْاَلإ    وَإ ذَْبوََّ

Mukātil b. Süleyman’a göre ayette geçen  ََالْحَرَام د   Allah’ın bütün insanlar için الْمَسْج 

eşit kıldığı kutsal mekândır, burada العاكف ifadesi Mekke’de sürekli ikamet edenleri (Ehl-

i Mekke), الباد ise dışarıdan gelenleri, yani yolcu ve hacıları ifade eder. Mukātil, bu ayrımı 

vurgulayarak Harem’in kullanım ve kutsallık açısından yerli–yabancı ayrımı gözetmeyen 

evrensel bir ibadet alanı olduğunu belirtir. 26.ayette ise secde kavramı daha açık ve 

doğrudan biçimde ele alınır. Mukātil,  َود كَّع َالسُّج   ifadesini, başta beş vakit namaz olmak الرُّ

üzere Kâbe merkezli tüm ibadetlerde gerçekleştirilen rükû ve secde fiilleri olarak açıklar. 

Bu durumun secdeyi hem namazın vazgeçilmez rüknü hem de Kâbe etrafında icra edilen 

ibadetlerin ortak paydası hâline getirdiğini, ayette zikredilen tavaf, kıyam, rükû ve 

secdenin tevhid eksenli ibadetin farklı tezahürleri olduğunu ve secde bu ibadetlerin en 

ileri teslimiyet biçimini temsil ettiğinden bahsetmektedir. 274 Mukātil, Hac Suresi 25 ve 

26. ayetlerde geçen se-ce-de kökünden kavramları, kutsal mekânın dokunulmazlığı, 

düzenli ibadet pratiği ve tevhid bilinci arasında kurduğu güçlü ilişki üzerinden yorumlar. 

Secde, bu ayetlerde hem ibadetin özü hem de Mescid-i Harâm merkezli kulluk düzeninin 

vazgeçilmez unsuru olarak anlamlandırılır. Ferrâ 25. ayeti tefsirî ve ibadî bir çerçeveden 

ziyade, Arap dilinin kuralları doğrultusunda ele alır. Ayetin ana mesajının, Mescid-i 

Harâm’ın herkes için eşit oluşunu ve burada en küçük bir zulüm veya sapma niyetinin 

bile ciddi sonuçlar doğuracağını gösteren dilsel yapıların inceliği üzerinden temellendirir. 

Bu bağlamda Ferrâ’nın açıklaması, ayetin anlam dünyasını değil, bu anlamı taşıyan lafzî 

ve gramer yapıyı ön plana çıkarır. 26. Ayette de aynı şekilde lafzî açıklamalara yer 

 
272 Hac Sûresi 22/25; Bakara 2/144, 149, 150, 191, 196, 217; Fetih Sûresi 48/25, 27; Mâide Sûresi 5 /2; 

Tevbe Sûresi 9/7, 19, 28, 108. Bu ayetlerde yer alan secde kelimesi benzer şekilde anlaşılmaktadır. 
273 Hac Sûresi 22/26. 
274 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.121-122. 
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vermektedir.275 Ebû Ubeyde Hac Suresi 25. ayeti yorumlarken nahiv ve lügat merkezli 

bir yaklaşım sergilemektedir. Özellikle harflerin زائد kullanımı üzerinden ayetin anlamını 

netleştirerek Mescid-i Harâm’ın kutsallığını ihlal etmeye yönelik her türlü sapmayı dilsel 

temelde açıklamaktadır. Bunun yanı sıra Ebû Ubeyde’nin yorumu, ayetin itikadî veya 

fıkhî boyutundan ziyade, Arapça’nın ifade tarzını ve Kur’an dilinin inceliklerini 

açıklamaya yöneliktir. 26.ayette sadece lafzî açıklamalarla yetinmektedir. 276  Taberî 

25.ayeti Mescid-i Harâm’ın evrensel ve ortak bir ibadet mekânı olduğu, orada zulmün, 

engellemenin ve ayrıcalık iddiasının kabul edilemeyeceği ilkesini temellendiren güçlü bir 

ilahî uyarı olarak yorumlamaktadır. Taberî ayrıca müfessirler arasındaki görüş ayrılığına 

değinerek, bazı âlimlerin bu eşitliği özellikle Mescid-i Harâm’da konaklama ve yer 

edinme hakkı bağlamında anladıklarını aktarır. Buna göre ne Mekke halkı ne de dışarıdan 

gelen hacılar, Harem’de diğerine üstün bir hakka sahiptir. 277  Taberî 26.ayetin 

devamındaki ََكَّع ََََل لطَّائ ف ين وَالرُّ ينََ ودَ وَالْقَائ م  السُّج   ifadesinin tavaf edenleri, namazda ayakta 

duranları ve rükû ile secde yapanları kapsadığından Allah’a teslimiyetin manevi ve fiilî 

tezahürleri olarak yorumlamaktadır. Böylece ayet, Kâbe’nin ibadete tahsis edilmesini, 

tüm müminler için eşit bir ibadet mekânı olmasını ve namaz ile secdenin Allah’a yönelişin 

somut göstergeleri olduğunu vurgular.278 

َاللََّّ َالنَّاسََبََاًَ وَلوَْلََّدفَْع   َ أنََْيقَ ول واَرَبُّنَاَاللََّّ َإ لَََّّ ٍ َحَق  مَْب غيَْر  ه  يار  نَْد  واَم  ج  ينََأ خْر  مَتَْلَّذ  د   مَْب بعَْضٍَلهَ  عْضَه 

279َ يز  َعَز  يٌّ ََلقَوَ  َاللََّّ إ نَّ هَ  مَنَْينَْص ر   َ َاللََّّ َف يهَاَاسْم َاللََّّ َكَث يراًَوَليَنَْص رَنَّ ي ذكَْر  دَ  َوَمَساج  َوَصَلوَات  َوَب يَع  ع   صَوام 

Mukātil b. Süleyman Hac Sûresi 40. ayette geçen َ د  teriminin belirli bir bina مَسَاج 

veya yapı anlamına gelmediğini, Allah’ın zikredildiği ve ibadet edilen yer ve mekânı 

kapsadığını açıklamaktadır. Ayette, Yahudilerin, Hristiyanların ve Müslümanların ibadet 

ettikleri yerlerden söz edilmektedir ve burada esas vurgu, ibadet faaliyeti ve Allah’ı 

 
275 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.2, s.220-223.   
276 Ebû Ubeyde, Mecâzü’l-Kur’ân, c. 2, s.48-49. 
277 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 18, s.595-602.  
278 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 18, s.603-604. 
279  Hac Sûresi 22/40; Bakara Sûresi 2/114, 187; Tevbe Sûresi 9/17-18. Bu ayetlerde yer alan secde 

kelimeleri benzer şekilde anlaşılmaktadır. 
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anmanın gerçekleştiği kutsallıktır. Mukātil, Allah kendi varlığı ile müminleri ve 

mescidleri korumadığı takdirde düşmanların saldırısıyla bu mescidlerin tahrip 

olabileceğini açıklamaktadır. Dolayısıyla “mescid” kelimesi hem fiziksel bir ibadet 

mekânı hem de Allah’ın zikredildiği ve ibadetin fiilen gerçekleştiği kutsal alan olarak 

anlaşılır. Bu bağlamda ayet, müminlerin güvenliği ve ibadetlerini sürdürebilmeleri 

açısından mescidlerin korunmasının önemine işaret eder.280 Ferrâ ayette mescidler ve 

diğer ibadet yerleri ile ilgili olarak Ferrâ, صوامع rahiplerin manastırları, بيع kiliseler, صلوات 

ın ise Yahudilerin ibadet yerleri olduğunu belirtir, İslam’ın mescidlerinin ise 

Müslümanların ibadet ettikleri yerler diye açıklamaktadır.  َْمَت د    ifadesinin (yıkılacak)  لهَ 

ise, eğer Allah‘ın müminler üzerindeki koruması olmadığı takdirde düşmanların bu ibadet 

yerlerini tahrip edebileceğini ifade eder. Özetle ona göre ayet mescid ve diğer ibadet 

yerlerinin korunmasının manevi ve toplumsal önemini vurgulamaktadır.281 Ebû Ubeyde 

tefsirine göre, Hac Suresi 40. ayetteki  َوَصَلوَات َ وَب يَع  َ صَوامع  مَتَْ د    ifadesi mecazî bir لهَ 

çerçevede değerlendirilir. Burada rahiplerin manastırlarını, kiliseleri ve ibadet 

mekânlarını temsil etmektedir ve bu kullanım, düşman müdahalesi sonucunda ibadet 

yerlerinin tahrip edilme tehlikesine dikkat çeker.282  Taberî َكَث يرًا اللََّّ َ اسْم َ ف يهَاَ َ ي ذكَْر  دَ   وَمَسَاج 

ifadesi Müslümanların ibadet ettikleri ve Allah’ın adıyla anıldığı mescitleri kapsar. 

Ayetin devamındaki ٍَب بعَْض مَْ بعَْضَه  النَّاسََ اللََّّ َ َ دفَْع   kısmı, farklı âlimlerin yorumlarından وَلوَْلََّ

bazıları bunun Müslümanların düşmanlarından korunmasını, bazıları ise cihad ve 

savunma anlamında olduğunu belirtir. Müfessir, burada hem Müslümanların korunmasını 

hem de farklı dinlere ait ibadet mekânlarının hedef alınmasını göstererek, ayetin hem 

toplumsal hem de dini boyutlarını açıklar.283 

 
280 Muḳātil, Tefsîr, c.3, s.130-139. 
281 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.2, s.227-228.   
282 Ebû Ubeyde, Mecâzü’l-Kur’ân, c. 2, s.52. 
283 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c.18, s.645-651. 
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داًَيبَْتغَ َمحََ كَّعاًَس جَّ مَْترَاه مَْر  َبيَْنهَ  حَماء  َر  َعَلَىَالْك فَّار  دَّاء  أشَ  ينََمَعَهَ  َاللََّّ َوَالَّذ  رَس ول  دَ  نََاللََّّ َمَّ ونََفَضْلًََم 

َكََ يل  نْج  مَْف يَالْإ  مَْف يَالتَّوْراة َوَمَثلَ ه  َذل كََمَثلَ ه  ود  َالسُّج  نَْأثَرَ  مَْم  ه  وه  ج  يماه مَْف يَو  ضْواناًَس  فَآزَرَهَ وَر  زَرْعٍَأخَْرَجََشَطْأهََ 

ينََآمَن واَوَعَمَ  الَّذ   َ م َالْك فَّارََوَعَدََاللََّّ يظََب ه  اعََل يغَ  رَّ َالزُّ ب  َي عْج  مَْمَغْف رَةًََفَاسْتغَْلظَََفَاسْتوَىَعَلىَس وق ه  نْه  َم  ال حات  ل واَالصَّ

يما284ًَ  وَأجَْراًَعَظ 

Mukātil b. Süleyman’ın Fetih Suresi 29. ayet hakkındaki açıklaması, “secde” ve 

inananların durumu üzerine mecazî bir yorum içerir. Ona göre ayette geçen secde fiili, 

sadece bireysel bir ibadet eylemi değil, aynı zamanda Müslümanların toplu olarak Allah’a 

yönelmesini ve güçlenmesini simgeler. Mukātil, Hz. Muhammed’in etrafındaki inananlar 

ile tıpkı bir filizin etrafında büyüyen ve kalınlaşan dal ve yapraklar gibi, birbirlerini 

destekleyerek topluluk oluşturduklarını ifade eder. Bu topluluk, tıpkı filizin dimdik ve 

sağlam bir şekilde büyümesi gibi, Allah’a bağlılıklarıyla güçlenir ve birleşir. Burada 

bahsi geçen secde hem bireysel teslimiyet hem de topluluk hâlinde iman ve dayanışmanın 

sembolü olarak yorumlanır, inananların Allah’a yönelişi ve birbirlerini destekleyerek bir 

bütün oluşturması, düşmanlara karşı bir güç ve moral kaynağı olarak değerlendirilir.285 

Ferrâ 29. ayette َْداًََترََاه م كَّعًاَس جَّ ر   ifadesi, inananların Allah’a yönelişini, yani namazdaki rükû 

ve secdeyi gösterir, َْم ه  وه  ج  و  ف يَ يمَاه مَْ  ise gece ibadeti ve seherden kaynaklanan «س 

yorgunluğu simgeler. Ayetteki mecaz, üzerinden Mukātil’e benzer şekilde 

yorumlamaktadır. Böylece ayet, bireysel ibadeti topluluk hâlinde iman ile desteklemenin 

bütünsel bir sembolü olarak yorumlanır. 286  Ebû Ubeyde ayete genel bir yorum 

yapmaktadır ًَدا  fiiline dair bir yoruma rastlayamadık. Taberî (ö.310/923) ayetteki secde س جَّ

hakkında, sadece namaz esnasında yapılan fiziksel bir hareket olmayıp, müminin ruhsal 

ve ahlaki durumunun, tevazu ve Allah’a bağlılığının yüzüne yansıyan bir sembolü olarak 

 
284 Fetih Sûresi 48/29. 
285 Muḳātil, Tefsîr, c.4, s.78. 
286 Ferrâʾ, Maʿânî’l-Ḳurʾân, c.3, s.69.   
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betimlemektedir. Bu bağlamda ayet, ibadetin hem bireysel hem toplumsal manada 

etkilerini vurgular ve secdeyi, iman ve samimiyetin görünür bir nişanesi olarak sunar.287 

ََوَرَسَ  ن ينََوَإ رْصاداًَل مَنَْحارَبََاللََّّ ؤْم  يقاًَبيَْنََالْم  راراًَوَك فْراًَوَتفَْر  داًَض  ينََاتَّخَذ واَمَسْج  َوَالَّذ  نَْقبَْل وَليََحْل ف نَّ م  ولَهَ 

ب ون288ََ مَْلكَاذ  إ نَّه  يشَْهَدَ   َ سْنىَوَاللََّّ الْح   إ نَْأرََدنْاَإ لَََّّ

Mukātil b. Süleyman 107. ayette geçen د  kelimesini ‘kuruluş amacı ve مَسْج 

niyetiyle anlam kazanan’ bir ibadet mekânı olduğunu belirtmektedir. Bu bağlamda nifak 

ve müminler arasında ayrılık çıkarmak amacıyla inşa edilen ََ د رَارَ مَسْج  الض    şeklen bir mescid 

olsa da takvâ temeline dayanmadığı için meşru kabul edilmez ve Hz. Peygamber’in orada 

namaz kılması yasaklanmıştır. Buna karşılık ق بَاء دَ   ilk günden itibaren takvâ üzerine مَسْج 

inşa edilmiş olması sebebiyle hakiki mescidin örneği olarak sunulur. Böylece Mukātil, 

mescid’i ‘niyet ve iman temelli bir ibadet alanı’ olarak değerlendirmektedir.289 Ferrâ ve 

Ebû Ubeyde tefsirlerinde bu ayete ilişkin bir açıklamaya yer vermemektedir. Taberî ise 

‘mescid’ için salt fizikî bir yapı dışında niyet ve işlev temelli bir ibadet mekânı’ olarak 

yorumlar. ٍَيوَْم َ ل  أوََّ نَْ م  التَّقْوَىَ عَلىََ سََ أ س   دَ   ,’ifadesiyle vurgulanan ‘Mescid-i Kubâ لمََسْج 

kuruluşundan itibaren takvâ temeli üzerine kurulduğu için gerçek mescidin örneği sayılır. 

Böylece Taberî, mescidi niyet, iman ve ibadet amacıyla belirlenen bir anlam olarak 

değerlendirir.290 

َوَالنَّاه ونََعََ وف  ونََب الْمَعْر  ر  د ونََالْآم  ع ونََالسَّاج  اك  ونََالرَّ د ونََالسَّائ ح  َالتَّائ ب ونََالْعاب د ونََالْحام  نْكَر  َالْم  ن 

ن ين291َََ ؤْم  َالْم  ر  َاللََّّ َوَبشَ   د ود   وَالْحاف ظ ونََل ح 

Mukātil b. Süleyman tarafından 112. ayetteki secde bağlamında, ayette geçen 

ifadeler inananların hem ibadet hem de toplumsal sorumluluklarını kapsayan bir 

perspektifle değerlendirilir. Müfessir ayetteki fiil köklerinin çoğunun isim-fiil veya çoğul 

fiil biçiminde olduğunu ve bunların inananların hem bireysel hem de toplumsal 

 
287 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 22, s.260-265. 
288 Tevbe Sûresi 9/107. 
289 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.196. 
290 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 14, s.468-473. 
291 Tevbe Sûresi 9/112. 
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sorumluluklarını ifade ettiğini belirtir. Bu bağlamda “ََالْعَاب د ون” Allah’a yönelen ve kulluk 

görevini yerine getirenleri, “ََد ون ونََ“ ,Allah’ı övenleri ”الْحَام   özellikle oruç gibi ”السَّائ ح 

ibadetleri yerine getirenleri, “ََد ون ع ونََوَالسَّاج  اك   ise namazda rükû ve secdeyle teslimiyet ”الرَّ

gösterenleri temsil eder diye açıklayarak, burada kalben teslimiyet ve ibadetin en yüksek 

seviyesini simgelediğini ifade etmiştir.292 Ferrâ’nın ve Ebû Ubeyde’nin tefsirlerinde bu 

ayet hakkında bir yoruma rastlayamadık. Taberî 112. ayeti açıklarken özellikle َالراكعون

 ifadesini namaz bağlamında ele alır ve secdeyi ibadetin merkezî bir unsuru olarak الساجدون

değerlendirir. Ona göre bu ifade, farz namazı eda eden müminleri nitelemekte olup rükû 

ve secde, namazın ayrılmaz fiilî unsurlarıdır. Taberî, secdeyi bir yönelişten ziyade düzenli 

bir ibadet eylemi olarak yorumlar. Ayette geçen sıfatların (َالتائبون،َالعابدون،َالراكعونَالساجدون 

vb.) art arda ve çoğul kalıplarla zikredilmesi, secde ve namazın bireysel bir davranış 

olmanın ötesinde, mümin topluluğun ayırt edici bir vasfını gösterdiğini belirtir.293 

Medenî sûrelerde se-ce-de kökü, Mekkî sûrelerde görülen anlamlarından ayrılarak 

daha belirgin biçimde insan ile Allah arasındaki kulluk ilişkisi çerçevesinde 

şekillenmiştir. Bu süreçte secde, namaz, teslimiyet, itaat, cemaat bilinci ve tevhid 

merkezli ibadet anlayışının temel göstergelerinden biri hâline gelmiştir. Özellikle Bakara, 

Âl-i İmrân, Nisâ, Hac, Fetih ve Tevbe sûrelerinde secde kavramı çoğu zaman namaz 

ibadetinin ayrılmaz bir rüknü olarak değerlendirilmiş; rükû ile birlikte Allah’a yönelişin 

fiilî ve ruhsal tezahürü şeklinde yorumlanmıştır. Böylece Medenî sûrelerde secde Mekkî 

dönemdeki varlık düzenini kapsayan anlam yapısını korumakla birlikte, daha sistemli 

biçimde ibadet merkezli, toplumsal yönü belirgin ve Allah’a bilinçli teslimiyeti ifade eden 

bir kulluk dili hâline ulaşmıştır. 

  

 
292 Muḳātil, Tefsîr, c.2, s.199. 
293 Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân, c. 14, s.500-508. 
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SONUÇ 

Bu çalışmada se-ce-de kökü Sâmî dil ailesi içerisindeki etimolojik ve semantik 

ilişkileri, klasik Arapça sözlüklerdeki kullanımları, Cahiliye dönemi şiiri ve Kur’ân 

bağlamındaki anlam alanları birlikte değerlendirilerek incelenmiştir. Bu araştırma 

sonucu, Antik Mezopotamya metinlerindeki siyasi içerikli saygı ifadeleri ile Yeni 

Ahit’teki bedensel yönelimler (proskyneō), görünüşte secdeye benzese de Kur’an’ın bu 

eyleme yüklediği tevhid merkezli manevî derinlikten oldukça uzak olduğu tespit 

edilmiştir.  

Akadça ile Batı Sami dilleri arasındaki ilişki ortak kültürel miras ve karşılıklı 

etkileşim Mezopotamya ile Levant arasındaki ticari, siyasi ve dinî ilişkiler, özellikle 

ibadet dili ve kutsal terminolojinin karşılıklı aktarımını mümkün kılmıştır. Bu sebeple 

Batılı “dilbilimciler”, “eğilmek”, “aşağı yönelmek”, “yere kapanmak”, “korkmak”, “dua 

etmek”, “yakarmak ve saygı göstermek” gibi farklı fiilleri aynı semantik alan içerisinde 

değerlendirerek bunları ‘secde’ kavramı ile ilişkilendirme eğiliminde olmuşlardır. 

İbranice שחה (šāḥâ) ve Aramice סגד (segad) köklerinin, ibadeti yalnızca bedensel bir 

eğilme olarak değil, “Tanrı karşısında teslimiyet”, “boyun eğme ve yönelme” anlamlarını 

içeren bütüncül bir kulluk tavrı olarak ifade eden bu anlamlar Septuaginta çevirisiyle 

birlikte bu anlam alanı benzer şekilde Yunanca προσκυνέω (proskynéō) fiilinin üzerinden 

aktarılmış olup, “bedenî yöneliş ile içsel teslimiyeti” birlikte ifade ettiği ileri sürülmüştür. 

Böylece Sâmî ibadet dili yeni bir teolojik bağlam kazanmıştır ve bu yaklaşım üzerinden 

Kur’ân’daki secde kavramı Sami dil geleneği içerisindeki ortak bir ibadet terminolojisinin 

devamı olarak yorumlanmıştır. Dolayısıyla diğer Sami dillerindeki her türlü fiziksel 

eğilme hareketini doğrudan bir ibadet şekli (ıstılah) olarak kabul etmek, bilimsel verilerle 

tam olarak örtüşmeyen, zorlama bir yorumdur.  

Klasik sözlükler ve İslam öncesi Arap şiiri incelendiğinde, ‘secde’ kelimesinin o 

dönemde henüz “alnı yere koyarak yapılan ibadet” anlamını bugün anladığımız şekilde 
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taşımadığı görülmektedir. Kelimenin kökenindeki “göz kapaklarının aşağı süzülmesi” 

imgesi, canlılar için saygı ve boyun eğmenin ötesinde, cansız varlıklar için ise fıtrî bir var 

oluşu ifade eden zihinsel bir tutumdur. Erken dönem edebî eserlerde, bu kelimenin 

bugünkü anlamıyla fiziksel bir ibadet rüknü olarak kullanıldığına dair kesin bir kanıtın 

bulunmaması, secdenin İslam ile birlikte kazandığı anlam özgünlüğünü ve geçirdiği 

köklü değişimi açıkça ortaya koymaktadır. 

Kur’ân’ın nüzul süreciyle birlikte, başlangıçta zihinsel ve kalbî bir yönelişi temsil 

eden ‘secde’ kelmesi, vahyî bir müdahaleyle semantik bir dönüşüme uğramıştır. Kur’ân, 

Cahiliye tasavvurundaki soyut “boyun eğme” ve “hayranlık” duygularını, tevhid 

akidesinin merkezine yerleştirerek onları somut birer kulluk göstergesine 

dönüştürmüştür. Bu süreçte secde, yalnızca içsel bir saygı hali olmaktan çıkıp, rükû ile 

bütünleşen, bedenin en yüce uzvunun toprakla buluştuğu fiziksel bir ibadet formu kimliği 

kazanmıştır. Böylece İslam, Cahiliye’nin dağınık saygı ifadelerini disipline ederek hem 

kalbin hem de bedenin aynı anda Allah’a teslim olduğu bütüncül bir ibadet dili inşa 

etmiştir. Yapmış olduğumuz bu araştırma neticesinde elde ettiğimiz kazanımlardan biri 

batılı dilbilimcilerin yürüttüğü çok yönlü ve kapsamlı bu gibi bilimsel çalışmaların 

eleştirel bir süzgeçten geçirilerek alıntılanması gerçeği olmuştur. 

Hasılı, secde kategorik olarak düşünceden (tevhid), bedene, bireyden topluma ve 

nihayet tüm âleme yayılan bir kapsama alanına sahiptir. Öyle ki, zerreden kürre ye 

varıncaya dek varlığın her zerresinin bir secde halinde olduğunu ve kâinatta secde dışında 

hiçbir şey kalmadığını ifade etsek mübalağa etmiş olmayız. Bu süreç mutlak bir itaatten 

başlayarak da her şeyin bir ve beraber olduğu tevhid hakikatine ulaşan bir yolculuktur. 
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ÖZET 

Bu tez, Kur’an’da geçen د–ج–س  (se–ce–de) kökünün anlam alanını tarihsel, 

dilbilimsel ve bağlamsal bir çerçevede incelemeyi amaçlamaktadır. Araştırma, semantik 

yöntemin diyakronik temelinde yürütülmüş; se–ce–de kökünün Kur’an’daki anlam alanı 

İslâmî ve Batılı filolojik kaynaklar kullanılarak tarihsel ve karşılaştırmalı biçimde 

incelenmiştir. Çalışmada secde kavramı Sâmî dil çevresi içinde değerlendirilmiştir. 

Ayrıca Câhiliye şiiri, klasik Arap sözlükleri ve erken dönem tefsirler temel kaynaklar 

olarak kullanılmış; ayetlerdeki kullanım sıklığı ve bağlam analiz edilmiş, tefsir literatürü 

ise kavramın tarihsel yorumlarını ve teolojik boyutlarını ortaya koymak amacıyla 

değerlendirilmiştir. 

Bu tez, Kur’an’daki secde kavramının sadece bedensel bir hareket olmadığını, 

tarih boyunca oluşmuş bir teslimiyet ve yöneliş biçimi olduğunu ortaya koymuştur. 

Çalışma, se–ce–de kökünün Sâmî dillerden Grekçe ve Latinceye uzanan anlam 

yolculuğunu izleyerek, secdenin zamanla fiziksel bir eğilmeden ruhsal ve bilinçli bir 

ibadete dönüştüğünü göstermiştir. Bu yönüyle tez, secdeyi yalnızca “yere kapanma” 

olarak gören dar yorumları aşarak, onun iman, itaat, toplumsal düzen ve ilahî otoriteyle 

ilişkiyi ifade eden kapsamlı bir kavram olduğunu ortaya koymakta ve secdeye daha 

bütüncül bir bakış sunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Se-ce-de kökü, semantik analiz, temel anlam, izafi mana, dil 

bilim, kavram analizi. 
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ABSTRACT 

This thesis aims to examine the semantic field of the root s–j–d (se–ce–de) in the 

Qur’an within a historical, linguistic, and contextual framework. The study is conducted 

on the basis of semantic and diachronic methods, and the meanings of the root s–j–d in 

the Qur’an are analyzed through both Islamic and Western philological sources in a 

historical and comparative perspective. The concept of sujūd is evaluated within the wider 

Semitic linguistic environment, drawing on pre-Islamic poetry, classical Arabic lexicons, 

lexicographical Qur’anic works, and early exegetical literature. The occurrences of the 

root in Qur’anic verses are examined in terms of frequency and context, while the tafsīr 

tradition is used to trace the historical interpretations and theological dimensions of the 

concept. 

Keywords: Sa-ja-da root, semantic analysis, basic meaning, relational meaning, 

linguistics, concept analysis. 

 


